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Cu ocfîii serii cei de ’ntâi 

Eu n'o voiu mai privi-o ; 

De-aceea ’n urma mea remâi, 

Adio !

M. Eminescu.e-acuma nu te-oiu mai vedea . 

Remâi, remâi cu bine !

Me voiu feri in calea mea 

De tine.

De astădi dar tu fă ce vrei,

De astădi nu-ini iriai pasă,

Că cea mai dulce ’ntre femei 

Me lasă.

Câci nu mai am de obiceiu, 

Ca ’n nopţile acele,

Sfi me imbet şi de schintei 

Din stele.

Când, degerând atâtea daţi, 

Eu me uitam prin ramuri, 

Şi aşieptain să te arăţi 

La gemuri.

Şi cât eram de fericit 

Se mergem impreună 

Sub acel farmec liniscit 

De lună.

încât in taină me rugam 

Ca noptea ’n loc se stee, 

In veci alături se te am 

Fenice !

Din a lor trecăt se apuc 

Acele dulci cuvinte,

De cari adi abîâ ml-aduc 

Aminte.

Căci decă astădi mai ascult 

Nimicurile-acesle, 

îmi par o veche, de demult 

Poveste.

Şi decă luna bate ’n lunci 

Şi tremură pe lacuri,

Tot o sC-mi pară că de-alunci 

Sunt vecuri !

(Pagine din vieţa lui Depărăţeanu.)

(Incbeiare.)

VIII.

In Bucureşti clocoteau pasiunile politice ca ose
mintele celor păcătoşi in cazanele infernului. Ciocoii cu 
boerii, seu parveniţii cu nobilii, or străinii cu pămân
tenii, erau in luptă. Fie-care şedinţă a Camerei eră un 
adeverat câmp de bătaie, in care urile, intrigele, sen
timentele de clică, năravurile hrăpitore se deslănţuiau, 
luptându-se corp la corp cu principiele de liberlate, cu 
neatârnarea pers6nei şi a cuvântului, cu regenerarea 
naţională. Numele lui Cogâinicean sbură din gură in 
gură, pentru unii ca un taiisman de desrobire, pentru 
alţii ca semnul unui cataclism social apropiat; produ- 
cendu-le unora bucurie, altora întristare; dând unora 
incredere, altora temere; mergând ca o grindă puter
nică pe valurile acestei mări furtuno.se, adesea afundai, 
dar totdeuna sigur că va reveni la suprafaţă. Vodă- 
Cuza şi cu primul seu ministru inţeleseseră, că erâ pre 
mult timp de când dormiam. Vodă-Cuza şi cu primul 
seu ministru aveau inimele mari şi pasiunile mici, când 
eră vorba de moşiea obstâscă. Ei lucrau mână in mână, 
Domnul cu incredere in miniştrii şi ministru cji sprigin 
in Domn şi incredere in ţeră. Ei erau singurii convinşi, 
că geniul acestei ţeri i va inţelege, înţelegând reformele 
ce dau. Ei singuri in mijlocul acelor furtuni formida
bile, işi păstrau frunţile senine şi neclătinate, ca ste
jarii pădurilor prin fumul norilor şi sbuciumările ura

ganelor. Ei singuri, ei numai, aceşti doi omeni, Domnul 
şi ministrul, unul cu fruntea in raze, celalalt cu capul 
in lumină, mergeau, gonind întunericul capetelor strimte, 
cătră ţelul obstesc, cătră mărirea naţiei. Şi astădi. . . 
astădi aceste doue figuri dorm : una sub umedul slrat 
al pământului, alta sub apesătorea greutate a indife
renţii. Istoria, sfântă istorie, va inscrle pe paginele sale 
nepetate in litere de aur aceste doue anume : Cuza şi 
Cogâlnicean —  şi tot sfânta istorie va pune doliu im- 

pregiurul filelor pe cari se vor scrie numele trădători
lor. Spatele pe care Cuza a subscris abdicarea, va 

sluji in vecînicie ca mesă simbolică pe care intriga şi

Amintiri din vremuri.
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nerecunoştinţa au condus mâna geniului spre a-şi is
căli singur verdictul morţii. Cuza a murit, dar Cuza 
trăiesce! Cogâinicean e pe jumătate uitat, dar vouă tu
turor câţi l’aţi uitat, ve e mintea întunecată, sunteţi 
orbiţi de pasiuni, nu mai vedeţi, nu mai audiţi, a-ţi 
amuţit! Şi ce au făcut ore mai mult, pentru patria lor, 
Cavour cu Vittorio Emanuel ? ce diferenţă este intre 
dânşii şi Cuza cu Cogâinicean? Nu au făcut nimic mai 
mult şi nu este nici o diferinţă, de cât. că Vittorio 
Emanuel a murit pe tron şi contelui Cavour i s’au ri
dicat statui; er Cuza a murit pe pământ străin, isgonit, 
pribeg, singur, şi Cogâinicean e aprope uitat, aprope 
gata se fie invins in alegere de cel d’ântâiu copil roşu 
care ar ridică capul.

Printre omenii tineri din parlamentul ţării, Depâ- 
răţean erâ un aprig apărător al ideilor de libertate şi 
de stabilirea unei egalităţi posibile intre boer şi ţăran. 
Atunci, mai mult de cât ori când, ţăranul erâ ilot. 
Atunci, mai mult de cât ori când, el avea nevoie de a 
fi susţinut. Depărăţean i.şi luase in Cameră frumosul 
rol de oret.or-scriit.or, şi duşmanii lui aveau se se temă 
atât de cuvent.nl cât şi de condeiul seu. El inse vorbiâ 
rar, pentru respectul ce datora colegilor sei, mai bă
trâni şi mai vechi de cât densul in arta de a vorbi şi 
de a face politică. Visul seu cel mare, după ce veduse 
unirea Moldovei cu Kotnânia, erâ, ca a fie-cărui tinăr 
palriot. de atunci şi pote şi de acum, unirea tuturor 
Românilor sub un singur cap. La acesta lucra pe cât 
il eriau mijlocele şi pe cât nu-1 impedecau şefii parti
dului seu, mai calmi şi mai moderaţi. Adesea ori cu
getând la miseria in care veduse pe ţăran acasă şi la 
luesul si sompl.uositat.ea in care trăiau fiii Grecilor, ro

mânizaţi şi patriotisaţi, in Camera ţării, il apucă des- 
gusl.ul, şi, după ce declară că dinainte acordă ori ce 
libertate ţăranului seu, după cum i acordase pământul 
din moşia sa, se retrăgea pe o bancă in fundul Came- 
rii şi acolo visa la mărirea viitore a naţiunii şi la mi
cimea presentă a omenilor. Câte odată gândul seu il 
porniâ pe urmele Măriei, şi pe urmele ei erâ fericit, 
incliipuindu-şi cum trăiâ ea impregiurul bătrânului seu 
tată, seu, mai bine, cum trăiâ bătrânul impregiurul ei, 

naiv, vesel şi mulţumit. Sunt flori, işi inchipuiâ Depă
răţean, pentru cari zarele sorelui străbat adesea printre 
mii de frunde, ca să le incâldescă său se le fure par
fumul. Tot astfel sunt fiinţe in lume, pentru cari ai 
străbate nemărginirea, ca să le poţi vede adâncimea 
suiletuiui seu să ie poţi inţelege taina privirii. Ita lia ... 
să mai merg in Ita lia . . .  cu adevărat ar fi o mare 
odihnă pentru spiritul şi impresiunile mele; darea m ’a 
oprit de a o u rm a . . .

De Tache Horea adesea il intâlniâ la Cameră ga
lant, vesel şi nepăsător. Pe lângă miniştrii, şi in spe
cial pe lângă Cogălnicean, cu totă importanţa sa, se 
reducea, se anihilâ atât de mult, in cât l ’ai fi luat drept 
un miser postulant, venit după pulpana vre-unui depu
tat. Ue indatâ insă ce remânea cu alţii mai pe jos de 
cât el, işi reluă erăşi masca mândriei şi aerul innaltei 
sale persone. Câte odată intâlniâ pe Depărăţean, şi 

atunci, cu o profusiune de mişcări şi de vorbe, i 
dicea :

—  Ce mai faci mon cher, esti bine? Ce-ţi face 
familia? Nu te-ai dus nicăiri ârna asta. Eu, uite-me-s, 
nu-mi văd capul de treburi. Acum viu intr’o fugă dela 
palat după ministrul justiţiei şi nu-1 văd pe-aici M. S. 
Domna m ’a însărcinat, să-i comand colecţia bucăţilor lui 

Bach şi trebue să i duc resultatul. Multe complimente 
boerului decă te duci la ţeră. Apropos, n ’ai dta L ’esprit 
des Lois de Montesquieu? —  Şi, fără să aştepte res- 
punsul, plecă.

In astfel de vise şi cu astfel de omeni trecu De
părăţean erna şi mai totă sesiunea Camerii din anul

acela. Cătră primăveră, sătul de sgomot şi de intrige 
se duse la moşie să-şi vedă părinţii. Căutând pe măsa 
sa de lucru, dete de volumul lui Gerard de Nerval ir 
care Maria i scrisese cea din urmă dorinţă a ei.

Prima sa cugetare fu să plece chiar de a doua di. 
Cu fote 1 ugăciunile tatălui seu, el nu mai aşteptă de 
cât desgheţul Dunării. După o lungă şi oslenit6re călă
torie, ajunse la Palermo.

Palermo, vechiu şi renumit oraş al Siciliei, scump 
Românilor pentru remăşiţele unuia dintre cei mai în
semnaţi bărbaţi ai lor, remăşiţele lui Bălcescu; Palermo, 
in care marele istoric şi patriot a respirat cele din ur
mă cesut-i ale esistenţei sale; in care cugetarea iui a 
format pentru noi, toţi Românii, cele din urmă planuri 
de mărire, cele din urmă visuri deinnălţare; Palermo, 
cetatea cu turnurile masive ale evului mediu, cu pala

tele sale de pietră aninate pe vârfurile stâncilor, cu in- 
scripţiunile sale heraldice inegrite de arşiţa sorelui; 
Palermo, care adesea a pus in mişcare nobila şi deli
cata cugetare a lui Bellini, Palermo, avea se primescă. 
in sinul seu pe un al doilea bărbat al ţării, pe Depă
răţean.

Alături de Palermo, intr’un sătul, de câleva familii 
de pescari, erâ o mică vilă, aprope părăsită de un En
glez. care venise cu câţi-va ani înainte in fie-care ernă 
spre a-şi lungi dilele. Acolo se aşedase Maria cu tatăl 
seu. Depărăţean se presinlâ in satul lor cătră seră. In 
capul scării întâlni pe tatăl Măriei cu aerul trist, si ne
liniştit. Se vedea de pe faţa bătrânului, că vieţ.a in 
ţeră străină i scurteză dilele. Cum el vădii, il luă in 
braţe ca pe copilul lui, inl.rebăndu-1 de ce mai era prin 
ţeră, de cine murise, de cine mai trăia: cum mai mer
gea guvernul; ce prefect mai aveau .şi o mulţime de 
ale lucruri.

■— Bine că ai venit Alecsandre, —  el învăţase a-i 
dice pe nume, —  Maria nu ese de loc. Tot me ’ntrâbă 
decă am mai audit ceva de prin ţeră. Bărbat u-seu nu 
i-a scris de mult.

—  A . .  . da, e forte ocupat.
—  Bine, bine, haidem la densa.

Şi, fără a mai asculta protestaţiunile lui Depără- 
ţean, il introduse intr’un salon a cărui faţadă erâ des
chisă pe o terasă care da pe mare. Radele sorelui in 
apus, străbăteau voiose printre cutele unei draperii de 

mătase ale cărei mii de flori şi lloricelile aurii se aprin
deau ca de foc la lumina lor. Un aer cald, dar plin şi 
sănătos, veniâ de pe suprafaţa apei, lină şi limpede, se 
tremure crângile portocalilor, cari decorau, in vasele 
lor mari, marginile terasei. înainte se vedea marea, în
cadrată in draperie ca intr’un ram, formând un orizont 

neţărmurit, in continuitatea căruia se zăriau mici puncte 

albăstrii, legănându-se pe pânze până dispăreau. Un 
miros plăcut de cărbune, particular satelor şi oraşelor 

de apă, se simţiâ in aer, er ia rari intervale fumul 
gros al vre-unui vapor se desenă pe pânza albastră a 

mării, dispărând .şi el in strigătele şi semnele celor după 

ţărm.
Maria sta intr’un fotoliu, in faţa acestui tablou viu, 

cu un album pe braţe, şi se părea că scrie seu dese- 
neză ceva. Când intră Depărăţean cu tatăl ei, ea nu 

se intorse.
—  Maria, •— dise bătrânul, —  etă cineva care-ţi 

aduce noutăţi din ţeră.
Atunci se intorse cătră denşii.
—  Alecsandre ! . . .  A . . .  domnule, ertă-mi mira

rea .şi emoţiunea pe care nu mi-o pot stăpâni; dar e 

atâta timp de când n ’am vădut un Rom ân. . .  şi cu de
osebire un cunoscut, un prieten . . .  Vederea dumitale 
me umple de bucurie, dar in acelaşi timp me intristezăj. 
au vei fi suferind şi dta de vr’o bolă de piept ca se 

vii la Palermo?
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—  Eu ies pentru o jumătate de ces, —  <}ise tatăl 
ei. Acum Maria te va întrebă indestul pentru ca se 
nu-ţi mai remâie vreme să-mi respun<|i şi mie. Mai pe 

urmă . . .
Remaşi singuri, ei tăcură câteva momente. Depă

răţean se uită la ea. Maria slăbise mult.
— E frumos la Palermo, dle Alecsandre?
—  Da, domnă, e frumos. Mai adineora me între

baţi decă sufer de piept. Eu nu sufer, dar dvostră imi 
păreţi mult schimbată.

—  In bine seu in rău, —  întrebă ea zimbind şi 

uilâudu-se la densul.
— In bine, domnă, pentru figură.

— Acesta me bucură. Doriam se me vec|i inainte 
de . . . doriain in fine să me vedi; şi sunt cu atât mai 

fericită cu cât me găsesci mai frumosă. Ve<}i, dle De
păra lene, prin ţările aceste calde ţi se pare că n’o se 
mai mori nici odată. Şi cu tote astea . . .  Sunt sigură 
că in mintea dumitale de poet trebue să me compari 
acum cu vr’o rosă âncă strălucitore, dar care la cea 
dintâiu tremurare a remurei se va scutură.

El nu respunse nimic acestei glume.
—  Te-am supărat pote. Ertă-me şi spune-mi ceva 

despre dta .şi despre (era nostră. Iţi mărturisesc că de 

patru luni, ca se me întâlnesc cu un Român, trebuia 
să ine duc in oraş, la mormântul lui Bălcescu. De când 
m ’am legat prietenă cu spiritul acestui om mare, m ’am 
făcut mai seriosă, am început să invăţ istoria terii. In 
adevăr, Românii nu se gândesc ore se ducă remăşiţele 
lui Bălcescu acasă la dânşii? E o nedreptate pe care 
Oumnedeu nu o pole îngădui cătră acest martir. Dic 
Dumnedcu, căci omenii ingăduesc tote nedreptăţile, nu
mai se mi-i supere . . .  Seu pole dta ai venit pentru 
acest sfârşit. Ja Palermo.

—  Nu domnă.
■—  Atunci?

—  Am venit se-ţi îndeplinesc cea din urmă 
dorinţă.

—  A mea?

—  Da. Mi-ai scris se viu la Palermo si etă-me-s. 
Numai, am venit aşâ de târdiu, căci târdiu am găsit 
dorinţa dtale scrisă in Faust. Pote că a şi fi plecat mai 
de mult, dar me opriseşi de a te urmâ.

—  A .. . domnule, e pre frumos din parte-ţi, şi-ţi 
sunt datore multă recunoscinţă pentru acesta orbâ'sc’ă 
ascultare ce-mi dai. Te-am o p r it .. .  o, da! te-am oprit, 
căci nu mai puteam !. . . Ah, a iubi şi a fi silită să 
taci . . . Te-am oprit Alecsandre, dar după aceea ţi-am 
scris să vii, căci acum nu me mai tem de viitor. Vino 
si iubesce-me ca altă-dată. Spune-mi simţirea ta cu 
vorbe dulci, cu vorbe de foc; spune-mi că m’ai iubit 
totdeuna, că ai cugetat la mine, numai la m ine. . .  Eu? 
o . .. eu nu am avut alt vis de cât de a te revede, de 
a-ţi strînge mâna, de a-ţi spune că nu ai lipsit un sin
gur moment din cugetarea mea. Şi acum, pentru ce 
nu-ţi aş spune ceea ce suni şi ceea ce voiu deveni in 
curând. Sunt ofticosă. Am rîs aaesea de romanele cari 
sfârşesc tragic, si cari, mai mult seu mai puţin, semănă 
Damei cu camelii, dar se vede că e scris ca fie-care 
cetitor seu fie-care privitor să devie cel puţin odată in 
vieţa sa actor. De ce m ’am îmbolnăvit, nici eu nu şciu. 

Se pare inse că a ingrămădi in suflet durere peste du
rere, suferinţă peste suferinţă, fără a le spune, fără a 
le plânge, fără a le murmură, este a plecâ pe. drumul 
care duce la Palermo. Câţi ani sunt 100 de ani, atât 
de incet au trecut dilele de dor. Vecji, se vede că do
rul t.răiesce, nu e o poveste. Tocmai citeam nişte poe- 
sii vechi, din cari am oprit in albumul meu o strofă :

Supt a sufletului genă,

E o tainică poienă

Ca flori albe de mohor 

Şi cu triste flori de dor.

Gât e adevărat! Sub gena sufletului e o poienă in 
care cresc tristele flori ale dorului. . .

Depărăţean o ascultă fără a dice un singur cu
vânt. Ea spusese că erâ bolnavă. Trebuia dar se 
moră. Ea?

—  Se cjice că lirismul dovedesce, pentru societa
tea, ca şi pentru fiinţa pe care o stăpânesce, o mare 
innălţare a moralului. Acesta imi face multă onore, 
căci găsesc astăcji că, de şi am ris mult de poeţii lirici 
şi de personele jalnice, eu ensu-mi am avut in fundul 
suflelului o inclinare naturală cătră melancolie. Nu aşâ 
că am fost o femee tristă? Vei pute după mortea mea 
se scrii un Roman, care se atingă multe suflete. Caută 
numai de a-mi ascunde bine numele.

După aceea işi infinse braţele cătră el şi se sculă 
incet ‘după fotoliu spre a se plimbă la braţul lui pe te
rasa ce da pe mare.

Trăiră o lună âncă la Palermo, fericiţi. Fericiţi! 
Cugetaţi bine.

După aceea se intorseră in ţeră. Ajuns, Depără
ţean se bolnăvi. In anul 1865 se stinse, simplu şi eră.şi 
departe de dânsa cum şi trăise, la moşia sa. Ea a trăit 
âncă, şi trăiesce şi astădi. In romanul care s’ar fi pu
iuţ scrie despre dânşii, simplu şi nepretenţios ca şi 
vieţa lor, numele i s’a tăcut.

1879 octombre. Duiliu Zamfirescu-

B i b l i o g r a f i e .
„Tliracicae res“.

I.

^Bulgarii din munţii Rhodope (Bulgaria orientală) 
sunt Români slavisaţi; Românii siînt de origine tra
cică*. Acesta este quintesenţa unui tractat apărut sub 

titula : jThracicae res* in : Analele Societăţii anthro- 
pologice din Viena *) scris de dl dr. Fligier.

Eu cred cumcâ acest tractat va deşteptă interes 
pentru fie-care Român, de aceea imi permit a face 
despre dânsul o dare de semă.

înainte de tote amintesc cumcă dl dr. Fligier este 

unul dintre cei mai adepţi învăţăcei de ai lui Riisslev, 
carele ca şi magistrul seu şi ca şi Tomaschek şi alţii 
se incercă de mai mulţi ani a probă cumcă toţi Ro
mânii de astădi sunt de origine tracică. Insă cuin? 
Tracii au dispărut de mult din istoria poporelor. Dară 
cum şi unde au dispărut? La acesta întrebare ce ne 
descopere dl Fligier? Tracii s’au romanisat, er cei ce 
au remas in Bulgaria orientală, in ţinutul Rhodope, mai 
târdtiu s’au slavisat. Aşâ Bulgarii ce locuesc astădi ţi
nutul dela Rhodope sunt de origine tracică, cari mai 
ântâi s’au romanisat şi după aceea s’au slavisat. De 

aci să face paradocşa conclusiune, cumcă toţi Românii 
sunt de origine tracică, şi prin urmare aparţin ramului 
tracico-illiric al rassei indo-germâne.

Etnografia 'modernă se servesce de următorele 3 
căi la constatarea originii poporelor :

a) Calea limbistică respective a filologiei compa
rate, care este cea mai insemnată pentru că limba este 
criteriul unui popor.

b) Calea istorică şi
c) Calea anthropologică (Craniologia) .şi archeo- 

logică.
Dl Fligier a vedut inse cumcă nu pote se ajungă

’ ) Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in 

Wien, X II Band, 111 et IV Heft; Wien, Gerold’s Sohn 1882.

23
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la scopul propus de a proba cumcă Românii sunt de 
origine tracică nici pe una din căile indicato acceptate 
in sciinţă.

De aceea incepe a-şi cercă norocul pe alte căi şi 
in urmă află petra filosofală folosindu-se de basmele, 
legendele (Mărchen) şi de poesia poporală română.

Multă bucurie a trebuit se simţescă dl autor când 
a cetit legendele fraduse şi publicate in limba germână 
de cătră domna Mite Kremnitz 2) in cari se crede a fi 

aflat minunea minunilor.
Legenda cu Cyclopii este in o formă cunoscută la 

Români ca şi la Rulgarii din Rhodope. Asemene sus
ţine dl Fligier cumcă Orfin al Bulgarilor din Rhodope 
identic cu Orpheus anlic, este tot odată identic cu Pe

tru din legendele românesci.3)
O altă cheie crede a fi aflat dl autor in cântecele 

Bulgarilor din Rhodope despre Alesandru (inţelege pe 
Al. Macedonianul). De orece Bulgarii n ’au locuit penin
sula balcanică pe timpul lui Alesandru marele, crede a 
fi lucru firesc cumcă locuitorii de astădi sunt Români 
slavisaţi pentru că numai aceştia au putut conservă 

acesta legendă, de unde deduce cumcă Românii locuesc 
acesta peninsulă de pe timpul lui Al. Macedonianul, dar 

firesce nu ca Români, ci ca Traci.
Este interesantă incercarea dlui autor de a dovedi 

cumcă legenda despre Alesandru marele este respândită 
peste tot, locul printre poporul românesc. Şi acesta se 
incercă a o face provocându-se la o notă alui 1. K. 
Schuller,4) din care arată cumcă la poporul românesc 
şi astădi se dice despre un om prost: „El nu scle nici 

Alecsăndria*.
Mai departe declară de falsă părerea dlor Leger şi 

Pypin cari susţin cumcă peninsula balcanică şi special 
locuitorii din Rhodope sunt slavi şi-şi esprimă temerea 
cumcă dl Leger, profesor de limbele slavice dela Co
lege de Franţe, carele este trămis din partea ministru
lui de instrucţiune in Rhodope ca s§ facă studii etno
logice in faţa locului, nu va fi destul de imparţial la 
facerea studielor sale. In adever o curiosă temere are 
un pretins om de sciinţă! ! Mie mi-se pare că prin a- 
cesta temere se tradeză singur de parţial in studiele 

sale, ca sS nu cjic mai mult.
De aci in colo reproduce un tractat publicat, in 

jW iener Montags-Revue* Nro 35 ex. 1882.

II.

Mai ântâiu descopere cumcă toii Români cei culţi, 
ba ensuşi omeni erudiţi ca dl Hăşdeu sunt domniţi de 
prejudeţul cumcă ei se trag dela Romanii cei vechi, 
cari au stirpit de tot pe Dacii vechi ca astfel sângele 
curat al descendenţilor valachici se nu se turbure prin 
amestec cu sânge barbar. Apoi (Jice: Acesta este o 
dogmă naţională la Români. Inse pentru intărirea aces
tei afirmaţiuni nu produce nici o dovedă. Deci trecem 

mai departe.
Din inscripţiunile Daciei vre a descoperi dl Fligier, 

cumcă colonii Romani cari au colonisat Dacia au fost 
in parte Syrieni semitici (semitische Syrer) şi cumcă 
Românii ca descendenţi ai acestor colonii semitice tre
bue se recunoscă pe Ovrei, cari sunt asemene de viţă 
semitică, ca pe nemul lor cel mai de aprope.

Precum Francesii sunt esenţialminte descendenţi

2) Kremnitz, Rumănische Marchen ; Leipzig 1882, 

Friedrich.

s) I. K. Schuller identică pe Petru cu Hermes (Mercur) al 

Elenilor, apoi dice: Este cunoscut cumcă Petru jocă o rolă forte 

mare in mitologia tuturor poporelor. I. K. Schuller; Rom. Volks- 

lieder p. X  n. 11.

4) Rumănische Volkslieder v. I. Karl Schuller; Herman-

stadt 1859 p. V.
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de ai vechilor Gali, er Albanesii puri descendenţi de ai 
vechilor Iliri, astfel s’au desvoltat şi Românii din tota
litatea nemurilor tracice (Tracii, Bessi (Heaoi), Geţii, 
Dacii). Acesta teorie aprope identică cu a dlui Tama- 
schek tot din Graz, după cum vom vede mai la vale, 
faţă de care dl Fligier reclamă prioritatea, este recu
noscută de profesorul Schwicker şi alţi specialisti. Nu
mai unii inveţaţi români cu escepţiunea dlui Gihac, ca
rele este cunoscut din tendinţa de a arătă cumcă 
limba nostră este slavă, tendinţă urmată de Safarik 
Miklosich ş. a. şi cu dl dr. Kiepert atât de nenorocit 
prin părerile sale etnologice, ţin mult la o rătăcire 
vechie.

Mai departe se incercă a susţine cumcă părerea 
sa despre descendinţa tracică a Românilor se constafă 
prin legendele românesci traduse de Mite Kremnitz. Ori 
cine se pote convinge cumcă Psyche a Tracilor celor 
vechi trăiesce şi astădi la Români. Metamorfosele con
statate de densul la Bulgarii din Rhodope, cari au dai 
material la metamorfosele lui Ovidiu, se află şi in le
gendele publicate de dna Kremnitz. Multe trăsuri din 
aceste legende ne aduc aminte de mitul Eros şi Psyche. 
In legende se amintesce adese ori cum omenii se me- 
taforseză in un cal, o vulpe etc.

Dar la alte popore nu află dl Fligier astfel de me- 
tamorfose? Vor fi rari acele popore cărora so le lip- 
sescă metamorfosările, prin urmare aceste nu pot servi 
de basă la studiul descendinţii lor.

In legendele românesci ocură forte des smeii. Es- 
plică legenda despre dina Aurorei cu Petru şi Cy- 
clopul.

Apoi afirmă cumcă numele modern Petru a alun
gat pe cel vechiu tracic, pe llof.i.stul Orfeu, carele tră
iesce şi astădi la Bulgarii din Hhodope ca .şi Petru in. 
cântecele şi poveştile românesci. Schuller am vedut 
cumcă identifică pe Petru nu cu Orfeu, ci cu Hermes 
seu Mercuriu.

Atât in cântecele Bulgarilor din Rhodope, cât şi 
in legendele Românilor află dl Fligier mai mult numai 
reminiscinţe păgâne însemnate şi forte interesante, pe 
când creştinesci nu se află mai de loc. La Bulgari şi 
Români se află cjeul: Sfântul Sore şi mumă-sa şi deiţa 
Sfânta Lună, asemene şi Sfânta Vinere (Venus).

întrebăm aci, ore reminiscinţele păgâne nu au pu
tut sS fie aduse din Italia (de cătră străbunii lor ?) 
Omul imparţial va fi silit a recunosce numai acesta 
posibilitate din asemenarea diferitelor mituri române şi 
latine atât de identice precum şi din numirile 
identice ?

Cele 17 legende traduse şi publicate de Mite Krem
nitz puse in paralel cu poesiile Bulgarilor din Rhodope 
publicate de Verkovic dau dlui autor destulă dovedă, 
cumcă Românii se trag din peninsula balcanică, după 
cum susţine şi Rossler, Schwicker şi Hunfalvy, pe când 
inveţaţii români in legătură nenorocită cu dl Kiepert 

ţin la autochtonia lor din Transilvania (Dacia).
Eu ins6 aflu acesta afirmaţiune a dlui Fligier forte 

neintemeiată. Teoria dlui Fligier nu este ştiinţifică, n ’are 
caracter sciinţific, este o teorie tendenţiosă; prin ur
mare nu este ce combate, dar nici nu merită.

După acesta vine dl autor se esplice unele remi- 

niscinţe antice din poesiile române.
Pe sErculanul* din poesiile adunate de Alecsandri 

il deduce tocmai dela Hercules al Elinilor. Acesta i 
vine bine la socotelă pentru a dovedi cumcă Românii 
se trag din Rhodope. Mai logică după densul ar fi 
conclusiunea se deducă originea Românilor chiar dela 

Eleni.
Pe „Păunaş* din balada ,Păunaşul Codrilor5 il 

j  asemenă cu deul Pan, provocându-se la dl Alecsandri,

I carele asemenea este de acesta părere. Inse dl Fligier
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merge mai departe. Pe Pan, (|eul codrilor, al Romani
lor, il deduce tocmai dela Pelasgi. Prin acesta vre să 
dovedescă cumcă Românii nu au pe Pan dela Romani. 
Se pote presupune, dice dl Fligier, cumcă şi Tracii au 
avut pe 4eul Pan, ergo Românii au primit, după dl 
Fligier, pe Pan dela Traci şi nu dela Romani.

Dar eu cred cumcă acesta esplicare şi deducere a 
Păunaşului, ce ocură forte des in poesia poporală, nu 
este chiar fundată; sunt mai inclinat a admite deriva
rea lui dela cuventul .păun* (pavo cristalus), o pasere 
care figureză forte des la poporul român ca simbol al 
frumseţei şi a cărei pene le portă feciorii şi fetele in 
pălărie şi in cosiţe ca podobe alese. Acesta cu atât 
mai vertos, pentru că ^păunaş* vine forte des in poe

sia poporală :

Frundă verde peliniţă,

Pe cea verde moviliţă 

Se rotesce-o p ă u n i ţ ă 

Ş-un p ă u n  cu chica scurtă,

Eşi bădiţă de-1 ascultă, etc.

In balada ,Mihu copilaş* Păuna* vine numai ca 

airibut la Mihu :

Mihu copilaş,

Mândru P ă u n  aş,

P ă u n a ş de frunte,

P ă u n a ş  de codru etc.

Tot in acesta baladă ocură şi

Janoş Ungurean,

Vechiul hoţoman

Unguru-i fălos,

Nu-i primejdios.

De aci se vede cumcă acesta baladă trebue se se 
Iragă numai după venirea Ungurilor. Seu doră şi Un
gurii se trag dela Traci şi sunt veniţi din Rhodope ? 
Ce mai şeii, dl Fligier va fi in stare se facă şi acesta 
descoperire hazlie, si in adever ar face mare serviciu 
Magiarilor cari nu-şi mai află nicăire patria lor stră- 
vechie.

Eră se rentorce la legenda despre Alesandru Ma
cedonianul şi cu acesta vre a fi aflat cea mai frumosă 
dovedă contra continuităţii Românilor şi cumcă nu sunt 
descendenţi numai a Dacilor, şi a intregului popor Tra
cic. Dl Fligier se provocă la dl Schuller carele mărtu- 
risesce cumcă acesta legendă este forte respândită la 
poporul românesc şi acesta o află forte natural espli- 
cată prin aceea, că cele dintâiu escursiuni belice le-a 

tăcut. Alesandru peste Dunărea de jos, ba pote până 
in Transilvania. Inse dl Fligier nu vre să cunoscă acesta 
esplicare.

Chiar să admitem cumcă legenda despre Alesandru 
este forte respândită, precum scrie dl Schuller, se nasce 
insă intrebarea ore nu s’a putut respândi acesta legendă 
pe altă cale şi anume pe calea ce admite dl Schuller? 
adecă ca o reminiscinţă dela Daci, cu cari a venit Ale
sandru in contact. Dară respândirea şi familiarisarea 
de legende se află şi la alte pop6re fără ca acelea se 
fie venite cândva in contact, de-a dreptul. Astfel găsim 
legenda elveţiană despre W. Tell, săgetarea mărului de 
pe capul copilului seu —  şi la Dăneşi, apoi in baladele 
irlandese şi anglese. Insă anevoie cred se se afle vre
un etnolog, nici chiar dl Fligier, carele se susţină cumcă 
Elveţienii din cele 3 cantone Schwyz, Uri şi Unterwal- 
den să-şi tragă originea din Danemarca, Irlandia seu 
Anglia; dar nici aceea cumcă Danezii seu Irlandezii şi

Anglii să se tragă din Elveţia. Ore nu s’a putut res
pândi şi Alecsandria in acest mod la Români, fără ca 
aceştia se fi poporat cândva Elada seu Rhodope ?

Am călătorit o mare parte din ţinuturile româ
nesci, m ’am ocupat chiar cu adunare de tot feliul de 
poesie poporală, inse legenda despre Alesandru marele, 
la care se provocă dl Schuller şi după dănsul dl F li
gier, nu am aflatu-o nicăire la poporul românesc. In 
acest cas de bună semă nu ar fi remas până astădi 
neadunată şi nepublicată, inse se vede cumcă ca atare 
nu esistă.

Afirmarea dlui Schuller despre esistinţa acestei le
gende este nefundată, şi din nota in care face amintire 
cumcă despre un om prost este dicala la R om ân i: »nu 
scie nici ^Alecsăndria*, se vede cumcă dl Schuller a 
priceput rău acesta f'rasă românescă. In literatura ro
mânescă esistă o carte , Alecsăndria*. in care se po
vestesc multe blasgonii despre Alesandru marele, cum 
s’a luptat acesta cu paseri cu clonţ de fer, cu furnici, 
despre Ducipal cu corn in frunte, etc. Acesta carte este 
forte cetită de popor, ca şi Leonat şi Arghir şi Elena. 
Insă de aci nu urmeză cumcă acesta este o legendă 
păstrată de popor âncă de pe timpul lui Alesandru, cu 
atât mai puţin dară se pote susţine a fi adusă de po
por din Rhodope seu de airea. Decă ar fi proprietatea 
poporului, s’ar mai află barem ici colea in gura (topo
rului, precum se află alte balade, colinde etc.

In urmă mai afirmă dl Fligier, cumcă fetele şi fe
ciorii de imperat ce vin atât de des in poveştile şi le
gendele românesci, nu se pot referi decât la curtea bi
zantină. Acesta impregiurare, mărturisesce după dl Fli
gier cumcă Românii au fost supuşi odinioră imperaţilor 
bizantini şi de aci au emigrat pesle Dunăre in Tran
silvania. De orece trebue presupus cumcă mulţimea din 
poporul românesc a locuit odată partea orientală a 
peninsulei balcanice alăturea cu Bulgarii, de aceea este 
uşor de esplicat respândirea legendei despre Alesandru 
la Români şi la Bulgarii din Rhodope in o formă.

Va se dică şi de aci conclude dl Fligier cumcă 
Românii din Transilvania sunt emigraţi din Rhodope. 

La dovedi nu mai bagă de semă decă are ori nu, ci 
se află mulţumit numai cu presupuneri. Apoi cu tote 
acestea voiesce se trecă de om de sciinţă, ba singur 
se laudă a fi specialist.

III.

Pe urmă vine dl Fligier se facă polemică cu dl 
Tomaschek, carele a publicat nu de mult o carte B) in 
care se cercă se dovedescă necontinuitatea Românilor 
din Dacia, afirmând cumcă toţi Românii părăsiră Dacia 
impreună cu legiunile rechiemate de Aurelian şi că Ro
mânii n ’au revenit in ţările ce ocupă actual decât mai 
târdiu. Dl Tomaschek accepteză teoria lui Rossler 
cumcă Placenta Românilor nu este a se căută in Da
cia vechiă, ci in peninsula balcanică, combate conti
nuitatea apărată de dr. Kiepert, dr. Yung şi de 
Pick.

Dl Fligier accepteză dovezile lui Tomaschek prin 
care acesta arată cumcă Românii din peninsula balca
nică au primit creştinismul dela Latini şi nu dela că
lugării sloveni şi bizantini, ceea ce se dovedesce din 
limba românescă. Asemenea accepteză părerea dlui To
maschek, cumcă genesa Românismului cade in timpul 
dela 400— 600 şi cumcă caracterul fundamental al na

ţiunii române eră deja format atunci, când peninsula 
balcanică a fost invadiată de nemuri slovenice. Dela 
invasiunea Slovenilor (600— 625) incepe influinta ele-

3) Zur Kunde der Hăinus-Halbinsel, Topographische, Ar- 

chăologische und Ethnologische Miscellen v. Wilh. Tomaschek 

Professor der Universităt in Graz; Wien 1882.
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meritului slovenie asupra celui românesc carele este 

atât de caracteristic pentru tote dialectele valachice. 
Acesta influinţă slovenică ş-a ajuns culmea la an. 
1000, de când se dateză tote mişcările cele mari ce 
le-au întreprins naţiunea valachică in tote direc

ţiunile.
Dl Fligier apr6bă părerea dlui Tomaschek de a se 

părăsi odată de tot Dacia trăiană şi a se inlocui cu 
provincialele traco-romanice. Se pole esplică de o 
prostie decă cineva mai vorbesce de Daco-Români şi 
Daco-Bomânia, care este a se inlocui cu Traco-Româ- 
nia (sic!)

Până aicea dl Fligier intru tote este de acord cu 
dl Tomaschek. Diverginţa incepe de aci in colo.

Dl Tomaschek susţine cumcă toţi Românii işi trag 
originea dela Bessi ( liiaoi) un nem tracic. Doveda pen
tru aeesta teorie o allă dl Tomaschek la un despot din 
familia Kexavptvog. El dice: , Pentru întrebarea gene-

tină, ci descendenţi traci, slavi, cari au prin urmare 
menirea se inmulţescă gintea slavă şi se contribue la 
promovarea intereselor panslavistice din Europa.

0 teorie neconfirmată prin dovedi sciinţifîce nu 
merită a se combate, dară nici a se face amintire de 
densa. Cu tote acestea am făcut acesta dare de semă 
cu scopul de a da ocasiune fie-cărui Român se cu- 
noscă părerile contrarilor noştri şi cu deosebire pentru 
a trage atenţiunea omenilor competenţi şi pentru că 
am vedut, că teoriele dlui Fligier şi până acuma au în
ceput. a fi considerate de unele părţi drept autoritate 
pe terenul etnologiei. Ca esemplu citez aci o dare de 
semă despre o prelegere ce a ţinut dşora Sofia Torma 
in adunarea generală ce a avut mai in urmă societa
tea anthropologică germană in Frankfurt. am Main, 
luându-şi de obiect ^locuinţele neolitice ale Transil
vaniei*. 6)

După ce arată dşora Torma cumcă descoperirile
raia despre descendinţa Vlachilor se află la Key.avi.iE- i făcute de densa la Tordeş şi Valea (dsa dice Valya) 
voc un pasagiu de cea mai mare insemnătate, care pa- \ Nandor (Transilvania) dovedesc cumcă in perioda neo- 
sagiu bine înţeles treime considerat de unica dovedă | litică (dela suta a 6-a a. Ch. până la suta a 8-a d. 
liistorică directă pentru hypotesa Sulzer-Roessleriană şi j  Ch.) a fost. o cultură tracică ; susţine cumcă in Tran- 
care confirmă in modul cei mai evident teoria despre j  silvania au locuit mai ântâiu Agatirşi si după aceea 

descendinţa tuturor Vlachilor din poporul Bessilor ro- | Daci, ambele poporă de viţă tracică, cari au fost agri
cultori, vinicullori şi cari au folosit arama, cusutoriul, 

respectiv su n ă : ovtoi (adecă ttldyoi) plumbul, bronzul şi ferul. După acesta işi pune între
barea. in ce legătură se află Românii, locuitorii de as- 

tădi ai Transilvaniei, cu acele locuri? şi apoi tot densa 
respunde făcând mărturisirea, că se încercă de mult

mâm.saţi .

Pasagiul
-/('.o t l a i v  o l  X e y d f i s v o i  J â y .o t  x u )  l U a o i .
Vlachii — sunt a.şâ numiţii Daci şi Bessi.

Dl Fligier combate teoria Bessilor. nu vre a recu-

Acestia

nosce in citatul de sus nici o dovedă in favorea ei. dela 1 se-şi esplice asemenarea ornamentelor moderne româ-
nesci cu ornamentele descoperite in colect.iunea ei, 
cumcă acesta deslegare a fost reservată eruditului (?)

care teorie n ’a remas decât: .Pariuri unt. montes et na- 
scitur ridiculus mus8

Dară mai bine a succes dlui Fligier a combate pe i  d. Fligier din Graz dela care şi-a procurat siguritatea 
di Tomaschek prin ensuşi cuvintele sale. Dl Tomaschek j  in acesta privinţă. După aceste dşora Torma vine a 
nesigur şi neconvins de teoria sa, se incurcă in urmă- face o dare de semă despre teoria dlui Fligier, după 
torea contrazicere : „Pute s’ar pute susţine, că Dacii | cum ni este deja cunoscută din cele tractate in acest
Aureliani (din Moesia) ar fi strămoşii Vlachilor istro 
daimatini si Dunăreni, er Bessi strămoşii Vlachilor din 
Rhodope şi Pind*.

Mai sus afirmă cumcă toţi Vlachii se trag dela 
Bessi.

Bagsemă acesta este procedura pe la Graz de a 
dovedi lucrurile pe cale sciinţifică! Cu astfel de dovedi 
nu se deslegă cestiuni sciinţifîce de cea mai mare im
portanţă.

După ce face imputări dlui Tomaschek, căci nu s’a 
folosit la scrierea sa de lucrările celor doi eminenţi (?) 
scrutători unguri Hunfalvy şi Schwicker, mai polemiseză 
in privinţa originei Thracilor !

Dl Tomaschek susţine cumcă Thracii sunt Irani 
curaţi, er dl Fligier cumcă au fost un popor deosebit, 
sui generis. S’a deosebit in mod hotărit de Scyţii şi 
Sarmaţii iranieni, cari cu toţii se ţin de rassa indo- 
germană.

IV.

Din modul cum se tracteză acesta importantă te
mă se cunosc evident, simţemintele duşmănose ce le

articol.

E tă dară, că o teorie atât de curiosă in feliul ei, 
lipsită total de basă sciinţifică şi de dovedi seriose, 
pote se pună in rătăcire chiar şi pe cei mai serioşi 
omeni, cu deosebire atuncia când işi află propovădui
tori ca pe dşora Torma, Hunfalvy, Schwicker şi alţi 
duşmani pronunciaţi ai adeveratei descendinţe a popo
rului românesc.

V.

In sfîrşit mai fac amintire la acest loc cumcă 

pentru a judeca fără patimă pentru a cunosce tendin
ţele ce se vede că le urmăresce dl Fligier prin curiosa 
sa teorie, este destul de a ascultă mărturisirea sa pro
prie ce o face tot in acele Anale, inse in alt. loc unde 
face o dare de semă asupra cunoscutei lucrări a lui 
Paul Hunfalvy intitulată: *Die Rumănen und ihre An- 
spriiche*.

Etă ce cjice dl Fligier din cuvent in cuvent: Jn-  
tre complicatele intrebări etnografice referitore la Etno
grafia poporelor europene, intrebarea despre Români 
(Rumănen-Frage) ocupă fără indoielă locul prim. Câte

are dl Fligier faţă de nemul românesc, se vede până J nu s’au povestit şi se mai povestesc şi in timpul mai 
la evidinţă cumcă autorului seu i lipsesce de tot cu- j  nou despre descendinţa Românilor? Se ne aducem a- 
noscinţa regulelor obiectivităţii şi simţului de adever ; minte numai de dl Kiepert. Suposiţiunea unei continui-
seu preferă a le călcâ in piciore. Trebue s& presupun 
acestea, căci altcum nu-mi pot esplicâ manierele nein-

tăţi a poporului românesc din Dacia, astădi se pote con- 
iderâ ca deja delăturată, si Hunfalvy face pre mare

datina/e omenilor de sciinţă, afirmarea unor lucruri j  cinste inveţaţilor şi unor semidocţi Români prin aceea
neconstatate prin dovedi confirmate, ma chiar espre- | că i refuteză pe toţi pe rend. Aceştia sun t: Georgiu
siuni şi alusiuni vătămătore la adresa unui popor ! Şincai de Sinka, A. Treb. Laurian, Mihail Cogălnicean,
intreg! 1............... -• • • • - -

Limbagiul in care tracteză dl Fligier acesta insem- 
nată intrebare tradeză tendinţa ce o urmăresce, ten-

I  historicul, diplomatul şi filologul Bogdan, Petricic Hăş- 

6) Siebenb. deutsches Tageblatt N-ro 2820 ex 1883; Mit-

dinţă de a face pe lumea intregă se credă cumcă cele theilungen der anthrop. Gesellschaft in Wien XII Bd, III u. IV 

12 milione de Latini din Orient nu sunt de origine la- | Heft, p. 162—163.
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deu, Andreiu Şaguna, Gregor Ureki (?) şi pe dl Kiepert 
il aflăm la Hunfalvy in acesta societate ceea ce o şi 

merită*.
»Aduce ceva nou cartea de curend apărută a dlui 

Hunfalvy? Da! Inaiule de tote observăm cumcă mate
rialul istoric il slăpânesce in mod eminente. (Săracă 
istorie ! ! !) Intru- aceea inse întrebarea despre descen
dinţa Românilor nu este definitiv deslegală, ceea ce este 
lucru firesc1 ‘.

Să ne oprim aci puţin.

Mai sus alirmă cumcă suposiţiunea continuităţii 
poporului românesc din Dacia se pole consideră deja 
ca deslejafă, er mai la vale cumcă nu este definitiv des
legală. Am subtras ambele aceste pasage pentru că se 
lovesc atât de cumplit in cap. Apoi un astfel de om 
are cutezarea a se numeră inire omenii de sciinţă ; a 
numi pe Hăşdău, Cogâlnieean, Kiepert şi alţii semidocţi 
er pe sine a se lăuda de om de specialitate!! Apoi ce 
mai aşteptaţi dela dl Fligier !! Nu tot omul are darul 

de a se pute blama . . .
Dară se mergem mai departe. Dl Fligier con

tinuă :
»Sciriie istorice (Nachrichten) nu sunt suficiente. 

Cramologia nu dovedesce nici o unitate de tip, limba 
tracilor, ascendenţii Românilor, a perit deja, circa in
tre secuiul al V-lea şi al Vl-lea d. Ch. De aceea este 
trebuinţă ca scrutarea modernă să-şi indrepte sagacita
tea sa in tote direcţiunile pentru a pute ajunge la re- 
sultate positive. Din aceste motive am intrat eu pe o 
cale de tot nouă şi scrutez tesaurul legendar (Sagen- 
schatz) al Românilor*.

Am spus mai sus cumcă pentru constatarea des- 
cendinţei unui popor sunt 3 drum uri: drumul limbistic, 

istoric şi antropologie^ insă dl Fligier nu află nici unul 
din acestea drumuri destul de abile pentru a constată 
descendinţa poporului românesc. Dsale i lipsesc dove- 
dile istorice, i lipsesc doveqlile cranologice, firesce pen
tru că aşa vre. I lipsesce in urmă şi limba, va se dică 
poporul românesc după dl Fligier n ’are nici limbă, esle 
mut.. Sărmane popor! Dar nu asta vre să dică dl Fli

gier, nu vre se dică că n ’ar ave nici cum limbă, ci 
vre a dice că limba de care se folosesce de atâte ve- 
curi nu este a lui, pentru că limba lui originare, a 
ascendenţilor sei a fost limba tracică care a perdutu-o 

intre suta a V-a şi a Vl-a. De oră-ce limba tracică a 
perit de vre-o 13 secuii, urmeză după dl Fligier că Ro
mânii n ’au limbă, prin urmare nu-i pote studia din 
punct de vedere limbistic, ergo descendinţa Românilor 

este dela Traci.
O logică ca acesta, o conclusiune atât de absurdă 

nu des se pote afla!
Omenii cari s’au ocupat cu studiul limbei româ- 

nesci au constatat cumcă acesta limbă este tocmai aşa 
de inrudită cu limba latină, ca şi cu cea italiană, spaniolă, 
francesă etc. ma in multe privinţe şi mai inrudită. 
Apoi nimenui cu mintea Ia loc nu i-a cădut se-i de- 
nege latinitatea, nimenui nu i-a plesnit prin cap nebu
nia ca să afirme că acesta limbă nu ar fi a lui proprie 
s?'v că limba lui proprie a perit de 12— 13 secuii.

ilecă dl Fligier nu cunosce nimic din acesta limbă 
şi nici nu-i place a o studia, atunci ar fi bine să lase 
astfel de studiu pentru alţii mai serioşi, pentru omenii 
chiemnţi. Gestiuni de atâta importanţă nu sunt de ca- 
puri ignorante.

Dar indeşert, dl Fligier voiesce cu ori ce preţ, ca 
şi dl GeitJer, prietenul dsale (profesor de limbele slave 
la universitatea din Agram), ca şi Safarik, ca şi To- 
maschek et tutti quanti, ca să ne facă Traci şi ca apoi 
de aci să ne potă face Slavi. Se vede tendinţa espresă 
ce o urmăresc, o tendinţă condamnabilă, pusă in ser
viciul politicei militante, resp. a panslavismului, carele

după crerii cei inferbentaţi a acestor domn are se 
domnescă Europa şi in urmă lumea intregă. Me tem 
cumcă mâne poimâne vor mai descoperi că nici limba 
italiană, francesă, germană etc, nu sunt limbi originale, 
nu sunt. ale respectivelor poporă, ci dela Traci, ergo 
sunt poporă slave.

Incheiu cu observarea cumcă părerile dlui FJigier 

sunt lipsite total de nolele prescrise pentru orice studiu 
serios şi sciinţific. Adevărul, simţul de dreptate şi ob
iectivitatea compun treimea ce trebue să o adore fie
care scriitor şi la cari trebue se se inehine tot omul 

de omenie. Numai dl Fligier nu se sfiesce a profană 
acesta treime sacră.

Dr. A. P. Alexi.

Cântece poporale.
— Din Ardeal. —

I.

aică inimă de petră,

Ce nu vii la mi ne-odată,

S6 me vedi vie-s ori mortă 

Şi străinul cum me purtă,

Că me portă ca pe-o flore,

Me u-râ de pe piciore.

II.

Audit-am bade eu,

Aucjit-am şi şa ii bine,

Câ te laşi ba- rnine. 

Lasă-te cu Dumnezeu,

Că mie nu-mi pafe reu.

Num’ atâta-mi pare r&u,

Că sciam năravul teu.

IU.

■ In gaădina mândrei mele 

Resărit-au doue stele;

Dar nu-s stele resărite,

Că-s doue Hori d’iiitlorite.

Nu sciu Domne cum se fie,

Se le pun in pelerie,

Se fac la fete mânie.

IV.

Frundă verde de bujor,

Am avut un bădisor,

Frumos ca ş'un domnişor;

Dar nu l'am sciul jţngi,

Că ş-acum mi-ar puie ti,

Şi nu l'am sciut ţine,

Că ş-acuma l’aş ave.

IV.

Sub o salcă crăcănată 

Şede-o mamă superată,

Că feta-i nemăritată.

Se rogă lui Dumnedeu,

Se-i dee vr’un meteleu,

Fie cât de mutăicău;

Ca se mergă vestea ’ n sat,

Că feta-i s’a măritai.

Bucium-PoenL Gr. Sima a lui Ion.
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Alimentele omului.
II.

Leguminosele (Pastaiele.)

Sub numele de leguminose inţelegem mazerea, f a 
solea .şi lintea. Ele au tot aceea composiţie, ca şi ce
realele; sunt insă mai avute in albumin. Albuminatul 
lor se numesce legumin, carele se solveză in apă. Cuan- 
titatea acestui legumin e forte insemnată in leguminose, 
intrece albuminul din cereale şi de multe ori pe cel din 

carne.
Decă lăsăm mazerea să steie mai mult timp in apă, 

până se umflă, după acea o frecăm şi o strecorăm bine, 
observăm, că acea apă se tulbură. Lăsându-o se steie 
şi mai mult timp espusă aerului, se acresce, pan’ in 
fine se şi inchiagă, f‘erbendu-1 in fie-care 24 ore odaiă. 
Şi el capelă pe suprafaţa lui, intocmai ca şi laptele, o 
peliţă. Deci conchidem, că leguminul semenă forte mult 
cu caseinul laptelui.

Leguminosele mai conţin grăsime, amyl, gumi, sări 

neorganice etc.
Zacharul, pe carele l ’am aflat in tote cerealele, 

lipsesce cu escepjiunea mazerei de zachar in tote 

pastaiele.
O comparaţie scurtă a deosebitelor specii de legu

minose ne dă următorele resultate despre albuminul şi 
amylul, ce-1 conţin. In 100 părţi de substanţă uscată 

conţine
Albumin Amyl

lintea 2931%  4000%

fasolea 2HTi4 ,  37-50»
mazerea 28-02 s 38 81. ,

Lintea prin urmare este ':ea mai nutritore, căci 
iutrece in legumin şi amyl ■« 'te celelalte. In propor
ţie cu cerealele vedem din tabela acesta, că ele intrec 
cuantitatea a'buminului acelora in numer mai duplu, pe 
când din amyl de abia conţin pe jumelate cât ele. 
Grăsimea se află aici in aşâ cuant.itate mică, de nici 
nu ajunge pentru restituirea in corp a acelei grăsimi, 
ce se perde prin procesul respiraţiunii.

Dintre minerale amintim aici numai sările fos- 
l'atice.

In privinţa insemnătăţii, precum şi preparării le- 
guminoselor, ne simţim detori a trage atenţiunea la 
unele momente importante.

Leguminosele au acel avantagiu binevenit faţă de 
alte substanţe conţinetore de albumin, că albuminul lor 
il putem oferi corpului deja disolvat cu cea mai mare 
uşurătate. Avantagiul acesta atât e de însemnat, cat.se 
nu ne fie nici odată permis a-1 perde din vedere. 
Cumcă in vieţa practică nu totdeuna căutăm interesul 
nostru, nu preparăm pastaiele după natura lor, este un 
reu mare, ce merită a fi combătut cu tot deadinsul, 
trebue se alegem apa, in care le ferbem, pentru a le 
pute folosi partea cea bună a lor.

A afirmă, că leguminul se disolvă in apă, insem- 

neză a desbrăcâ apa de tote acele substanţe, care sunt 
dis-nlvale in ea, a destilă apa in mod chemic; numai 
atunci vom află, că leguminul se disolve in ea. Luând 
apa de rin seu mai cu deosebire de fontână, lucrăm 
chiar contrariul dela propusul nostru. Apele amintite 
şi cu deosebire cele din urmă conţin var in cuantităţi 
mari, carele impreunându-se cu leguminul pastaielorpe 
timpul ferberei, causeză. ca el se se st.răforme in un 
corp solid şi insolubil. Acesta e causa, că fasolea fertă 
in apă de fântână se ingroşe tare, pe când in cea de 
riu, ce conţine mai puţin var, remâne mai subţire ; in 
apă destilată, se inţelege de sine, supa de fasole re
mâne limpede, cu fote că ea conţine legumin.

Din punctul de vedere, că albuminatele in mod

disolvat sunt mai uşore de mistuit., se recomendă dară 
ferberea păstăilor intr’o apă cât se pote mai liberă de 
var. Şi acesta apă este apa de ploie. Leguminul liber 
de var pre uşor va intră in sânge, implinindu-şi acolo 
misiunea cu inlesnire, pe când leguminul legat de var 
va resiste mult influinţei sucurilor stomacali, ba parte 

mare se va duce nemistuit in escremente, perdendu-se 
prin acesta din cerculaţia corpului.

Relaţiunea aceea, care am aflat-o domnind intre 
supă şi came, adecă una fără alta nu representă pu
terea adevărată, esistă şi intre pastai şi supele lor. 
Una fără de alta nu ne oferă ceea ce pretindem noi 
dela leguminose. Trebue dară se le consumăm ambele 
dimpreună, şi forte reu proced economele acelea, care 
aruncă supa din fasole pentru credinţa falsă, că faso
lea ar deveni pre subţire. Ele nu sciu, că substanţele, 
ce le aruncă, sunt din cele mai preţiose pentru orga
nismul nostru, pe cari el le caută cu desăvârşire.

Tot apa de var e mai departe şi causa, că aceste 
leguminose pentru ferberea lor esactă pretind un timp 
cu mult mai indelungat, pe când altă apă mai mole 
efectuiesce procesul acela intr’un timp mai scurt.

Leguminosele nu pun greutăţi mistuirii numai 
atunci, când se ferb in apă de var, ci şi atunci, când 
le mâncăm cu cogea lor. Cogea aceea conţine o sub
stanţă, ce se numesce celulosă, şi pe care numai orga
nele cele puternice ale herbivorelor (vitelor) o pot in- 
vinge cu resultatul favorabil. Prin t,raclul de digestiune 
a omului trece aceea celulosă, fără cel mai mic atac de 
mistuire. Ea causeză, ceea ce numim noi mistuire grea 
şi se manifesteză prin o greutate in stomac, imtlare a 
lui, precum şi alte simţuri neplăcute. Pe când deci pas- 
taile ferte prin o sită rară, re mân cogile inderept si in 
substanţele strecurate ni se oferă un nutriment, carele 
ocupă rangul intre cereale şi carne.

Poporul sărac, carele nu dispune de mijloce sufi
ciente pentru de a-şi [iute procură carnea cuotidiană, 
se pote bucură pre mult, căci creatorul i-a donat ast

fel de plante însemnate. In fasole, mazere şi linte pote 
el alia consolarea cea mai mare, fiind el fără de aces
te, după starea lui socială de astădi, aprope condamnat 
la morlea de fome.

Fosforul, pe care l ’am aflat noi in carne şi-l des
coperim şi aici, este benevenit aceluia, ce nu-şi pote 
procură carnea. Abstragend dela aceea, că el împreu
nat cu var confribue la clădirea şi împuternicirea ose- 
lor, el e pentru susţinerea acţiunii şi funcţiunii crerilor 
de cea mai mare însemnătate. Laconismul: »Cuget 
fără de fosfor nu esistă4 ; precum şi stu n’ai fosfor de 
ajuns in creri* nu e luat din depărtare mare.

Diversele moduri de preparare a leguminoselor le 
cunoscem din vieţa practică ; pentru noi e de însemnat 
se amintim, că pentru transport, precum şi pentru lipsa 
de timp, s’a inventat in resbelul din urmă franceso- 
germân un fel de cărnaţ, preparat din mazere, ce nu- 
tresce de ajuns, are gust plăcut, şi se pole conservă 
uşor. Şi Chinesii i-şi prepară din mazere un fel de 
brendă —  Toa-foo, care se află de vendut in strateie 
din Canton.

In medicină, afară de valorea ca nutriment., nu 
aduc aceste substanţe nici un serviciu de ore-care im
portanţă. Poporul ici colo intrebuinţcză mazerea arsă 
şi pisată merunt in contra bubelor dulci la copii.

III.

C a r t o f i i .

Pentru estensiunea cea mare, ce a luat-o cartofii 
pe suprafaţa pământului, pentru rolul cel însemnat ce-1 
jocă ei in economia casei nostre, merită intr’adever se 
le dedicăm un articul separat.

23
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Ei se pot privi ca ultimul product vegetabil, care 
cu ore-care drept merită se porte atributul de nutri
ment. De şi basaţi pe constituţiunea lor, nu-şi pot atri
bui nici decum caracterul acesta, totuşi facilitatea pro- 
ducţiunii, fecunditatea lor cea mare peste tot. locul, 
unde se semenă, i indreptăţesce in câtva de a purtă 
numirea şi însemnătatea de nutriment.

Caracterul de nutriment universal eră nu numai li 

se cuvine, dară din contra trebue se li se şi deie, căci 
acele locuri, unde nu se cultivă cartofi, se privesc ca 
escepţiuni mari, ca abnormităţi. Mai mult decât fie
care alt nutriment, cartofii sunt îndreptăţiţi de a strigă 

cu fală in lume, că ei au pus fometelor europene sta
vilele cele puternice, cu deosebire in Irlandia.

Patria lor este Mexico şi Chili in America, de 
unde aducându-se mai ânteiu in Irlandia in anul 1565 
prin un neguţător de sclavi John Hawkins, s’a imprăs- 
ciat şi in alte părţi ale Europei. Totuşi cultura lor in 
Europa s’a incercat numai după 20 ani. In părţile nostre 
s’a introdus cartofii de abia in secuiul al XVUI-lea.

Cartofii constau partea cea mai insemnată din 
apă, din care conţin 70— 80%, din abia 14— 22% de 
amyl si numai din 2%  de albumin, afară de acestea 
mai conţin âneâ 2 materii deosebite : Asparagin şi So- 
lanin ; celelalte sunt celulosa. sări minerali, cari in sub

stanţele organice se înţeleg de sine.
Din datele aceste putem conchide, ce nutriment 

puternic pol ti cartofii. Decă ar voi cineva se se nu
tresc.;! cu cartofi, allăm, că ar trebui se mănânce 10 
chilogrami pe di, va se dică, cam de 20 ori mai mult 
de cât alt nutriment salios. Stomacul acela, inse care 
este in stare se mislue şi se consume atari cuantilaţi, 
insedar i-1 vom caută. Dole că numai stomacul unui 
porc se fie in stare a invinge un balast, aşâ de mare. 
Sângele dar prin nutrimentul de cartofi şi-ar perde al- 
buminalul seu, muşchii fibrinul şi cu el puterea lor, 
crerii n ’ar pute primi albumin şi fosfor. Ce ar deveni 
deci omul prin un atare nutriment !

Aceste urmări triste sunt căuşele, ce in lipsa de 
nutriment apasă atât de tare săracia. Corpul satisfăcut 
atât de reu in recerinţele sale, ar ave in câtva ore- 
care tolerantă. Inse aceea nu va dură pe vecie, ci cu
rend i-si va esprimâ durerile sale. Căci sângelui de 
cartofi i e impossibil se comunice muşchilor putere pen

tru lucru, crerilor schinteia cea insufleţilore de spe
ranţă, curagiu şi vieţă. Sărmana Irlanda ! Tu ai fost 
tare nenorocită, pentru tine a zăcut venin in fructul de 

cartofi, neputându-te însufleţi de a aruncă jugul veci
nului barbar. Inse er cartofilor tu trebue se remâni 
credinciosă, căci ei numai iţi alină morbul de fome, ce 
continuu ameninţă vetra ta.

Dr. loan Moga.

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.;

28) Ba. Acest, adverb după dicţionariul de Buda 
se vede a fi nu numai negativ, ci şi afirmativ. Este o 
contradicere, care nu pote ave loc. Afirmativ se vede 

a fi acest adverb numai la părere, pentru că construc- 
ţiunile de cuvântare, cari se subînţeleg, nu s’au luat 
in socotinţă, ,15a* se traduce cu : non lat., ne, ne-pas, 

ne point, non non-pas, mais fr. nein, nein-nicht germ. 
„Ba* vine inainte mai vârtos insoţit, de „nu* şi se tra

duce forte corect, in germânesce cu „nein-nicht*. Con- 
strucliunile de cuvântare produse de Dicţionariul Aca
demiei române (1871), lămuresc pe larg şi forte bine 
înţelesul acestui cuvânt. Traducerea lui „ba* se face

mai corect cu „nein* germ., şi a lui „ba-nu* cu „nein- 
nicht* germânesce. De esemplu: Nu cuget a-ţi face 
nici un râu; ba totdeuna ai cugetat şi cugeţi a-mi face 
reu (in acesta construcţiune se sub inţelege frasa : ba, 
nu e aşâ precum cjici tu, din contra tu totdeuna ai cu
getat şi cugeţi a-mi face reu). In germânesce: Ich denke 
nicht dir schlecht.es zu thun; nein (es ist nicht so wie 
du sagst, im (jegentheil) du hast immer gedacht und 
denkst mir schlec-htes zu thun. Vrei să le duci, şi se 
me laşi cu inima frântă; ba nici prin minte nu mi-a 
trecut una ca acesta. In germânesce : Du willst t'ort- 
gehen und mich mit. gebrochenem Herzen zuriicklassen; 
nein, nicht einmal im Sinne ist mir so etwas gekom- 
men. Taci! ba nu tac. In germânesce: schweige, nein 
ich schweige nicht. Aşâ e ; ba nu e aşâ. In germâ
nesce: So ist es; nein, es ist, nicht so. Nu ţi-am îm
plinit tote dorinţele? Ba, mi-ai împlinit. Acesta construc
ţiune trebue întregită cu părţile sale de cugetare ast
fel : Doră nu este adevărat că ţi-am implinit tote do
rinţele? ba, din contra, este adevărat ca mi-ai implinit. 
Lipsesee-ţi ceva in casa mea ? ba, nu-mi lipsesce nimic 
(se subînţelege : ba, din contra etc.) In germânesce : 
Fehl! dir etwas in meinem Ilause? nein, es fehlt mir 
nichts. Maltracteză-te cineva? ba nu me maltracteză. 
In germânesce : Misshandelt dich jemand ? nein (es 
misshandelt mich niemand). Se stăm cu toţi a c i: ba 
eu me duc. In germânesce: Bleiben wir alle h ier; nein 
ich gehe fort. Se vede că âncă dormi; ba, de multu-s 
deştept. In germânesce: Es scheint, dass du noch 
schlîii'fst ? Nein, ich bin schon lange wach. Mi-au mu
rit mai mulţi copii; ba (din contra) pe mine m’au fe
rit Ddeu de asemene amar. In germânesce: Mir sind 
itiehrere Kinder gesforben; nein (im («egenllieil) mich 
hat Got.t vor solcher Trauer behiitel. Lapfele e negru; 
ba e negroiu (se subinţelege : ba, nu e negru, ci e ne- 
groiu). In germânesce : Die Milch ist schwarz, nein, 
sie ist schwârzlich. Aida se jucăm ; ba, mai bine să 
inveţăm. In germânesce: Gehen wir tanzen; nein, lie- 
ber lernen wir. Est’a om nu pre vede; ba e orb de 
tot. Aci se subinţelege : ba nu numai că nu vede, ci e 
orb de tot. Omul acesta nu vede; ba nici nu aude. 
Aci se subinţelege : ba nu numai că nu vede, ci nici 
că aude. In germânesce: Dieser Mensch sieht. nicht; 
nein (nicht nur dass er nicht sieht, sondern) er hcii't 
auch nicht. Ba una, ba doue, ba trei etc. Aci se sub
inţelege : cumcă omul care dice »ba una*, contrazice 
unui antevorbitoriu, care a dis că „nici una*, apoi 

! care dice „ba două*, acesta contrazice celui ce a dis 
„ba una* etc. In acesta frasă nu este espus obiectul 
si predicatul. Deci frasa se intregesce logicesee in ăst- 
mod. De esemplu : primul vorbitoriu dice : Eu nu vreu 
să cumpăr nici o găină de fript. Al doile respunde : 
ba (din contra, eu vreu să cumpărăm) una. Al treile 

apoi dice : ba (din contra, eu vreu se cumpărăm) doue 
etc. Se vede, că şi aci „ba* insemnă contradicere, a- 
decă negare de afirmaţiunea antevorbitoriului. In frase, 
precum sunt: făcut-ai seu ba? inţeles-ai seu ba? este 
semnificaţiunea lui „ba* evident negativă. In frasa : 
Catilina trăiesce, ba vine şi in senat, cuvântul „ba* 
âncă insemnă negaţiune, căci frasa trebue intregită in 
următoriul mod : Catilina trăiesce, dar nu numai (ba) 
că trăiesce, ci ce este mai mult el vine şi in senat. 
In germânesce : Catilina lebt, nein, er lebt nicht nur, 
sondern er komml sogar im Senat. „Ba nu* se tra
duce cu „nein* germânesce. Deci prin întregirea lo
gică a fraselor. se adevăresce : cumcă „ba“ şi acolo 
unde se pare a fi afirmativ, este in faptă negativ.

Dl Cihac : Dicl. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 3 spune că „ba* ar sună şi „bai* in limba 
română, ce este un mare neadevăr, apoi il deduce dela 

rusescul „ba* care insemnă : ah ! eh ! fr. ei ! wie !
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germ.; dela boemescul şi polacescul „ba* care insem
nă : certainneinent, meme, de plus fr., freilich, ja, so- 
gar, aber germ. Dar acesta etimologie a dlui C.ihac 
este neadeverată, căci nu o concede inţelesul logic a 
lui „ba* din limbele slave, in cari „ba* nu insemnă 
nici odată apriat „nou* lat., nein-nicht germ. In limba 
rusescă se traduce »non* lat. cu ,ne* şi „niet*, in 
limba boemescă cu „ne* şi in cea polacescă cu „nie*. 
Dictionariul Academiei române de Lauriati şi Massim, 
Bucuresci 1871 deduce pe „ba* dela „vaha* şi „vah* 

lat... „ba* şi „bah* ital., sbah* francesc. Aci inainte 
de tote trebue se observăm, cumcă „vah* şi „vaha* 
in latinie este interiecţiune, eră nu adverb, şi este cu
veni de admirare, care insemnă: ah! ahi! helas! fr., 
aha! potz! ach! germ., dar nu se pote denegâ, cumcă, 
„vah* ca interiecţiune stă in privinţa înţelesului forte 
aprope de cuvântul nostru „ba".

Noi credem, cumcă cuvântul „ba* este de origină 
romană. In limba francesă se face negaţiunea nu nu
mai cu „ne-pas‘ , ci şi cu simplul .pas*, şi tot in mo
dul din urmă se face negaţiunea mai in tote dialectele 
francese, in cari „pas* se scrie numai „ pa * fără „s* 
in capet. Despre acesta vedi Fuchs : Die unregelmăs- 

sigen Zeitworler der romanischen Sprachen, Berlin 
1840 pag. 240, 260, 262. Din ,pas* şi „ba* prin stră
mutarea lui „p* in „b* se face apoi „ba*. In Monti: 
Vocabolario dei dialetti di Como, Milano 1845, pag. 10 
ailăm „ba* pentru interiecţiune de despreţ şi de neză 
(nausea lat.) In Hecart: Diciionnaire rouclii-frangais, 
Valenciennes 1834 pag. 45 aflăm „ba* pentru interiec
ţiune care insemnă indoielă (interjection qui marrjue Ie 
doute). In Beronie : Diciionnaire bas-limousin pag. 185 
stă „pa' ca adverb de negaţiune. In Couzime : Diction- 
naire romano-castraise, Castres 1850 pag. 46 stă .ba* 
ca interiecţiune de mirare şi de despreţ. In Hubert : 
Dictionnaire vallon-franţais Liege 1857 pag. 191 stă 

„pa* pentru „da* al limbei francese. Deci, din inţele- 

sul, adecă din semnificaţiunea cuvântului românesc „ba* 
in asemenare cu „ba* şi „pa* al dialectelor limbelor 
romane se adeveresce, cumcă trebue se fie urdit din 
limba romană rustică.

29) Lene. Cuvântul .lene* insemnă : a) in inţeles 
primar: pigritia, ignavia lat., paresse fr., Faul’heit, 
Trăgheit. germ., eră b) in inţeles secundar figurat, in
semnă : intârdiere, trăgănare; »y.v>ioi.u gr., segnis lat., 
lenteur, tardiviie fr., Zogern, Săumen germ.

Dl Miklosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862— 65 pag. 349 deduce cuvântul 
românesc „lene* dela paleoslovenical „lănu* oxi’og gr. 
piger lat.., şi „lănî* <]y.v><nia gr. pigritia lat. Aci este 
de însemnat cumcă cuvântul grecesc are numai înţele
sul secundar, derivai, figurat al cuvântului românesc. 
Apoi luând in socotinţă, cumcă cărţile bisericesci pa- 
leo^lovenice, mai loie sunt traduse din grecesce, deci 
trebue se presupunem cumcă şi in limba paleoslove- 
nică (vecheslovenescâ) „lene* nu pole ave decât înţe
lesul secundar al cuvântului românesc, ca şi in limba 
grecescâ. Dl Miklosich combină si pe boem. „leny* şi 
polacescul „len*. Dar tot dl Miklosich spune cumcă 
acest cuvânt, stă in legătură cu latinescul „lenis* Dl 

Cihac: Dict. etym. daco-romane, elements slaves etc. p. 
169, urmând dlui Miklosich, deriveză şi el cuvântul ro
mânesc din elemente slave.

Noi am aflat, in Monti: Vocabolario dei dialetti di 
Como, Milano 1845 pag. 121 „lana* pentru: pigro, 
ozioso Hal., va sâ (Jică formal şi real „lene-a* româ- 
nescă. In Rosa : Dialetti e eostumi di Bergamo e Bres- 
c-ia, Bergamo 1857 pag. 40 aflăm „lim* pentru : pigro- 
ne, dondolone ii al., adecă pentru : om lenos. In An- 

geli: Vocabolario veronese-italiano, Verona 1821 pag. 
34 stă „lagno* pentru : non prendesi cura ital., adecă

pentru : om care nu se ingrigesce de nimic, va se 
dică: om lenos. In B iundi: „Dizionario siciliano-ita- 
liano Palermo 1857 pag. 193 aflăm „lagnosu* pentru : 
lento, tardo ital., şi „lagnusia* (resp. lanîusia) pentru : 
pigritia, poltroneria (Faulenzerei germ.), va se dică pe 
deplin „lenos* si „lenoşia* limbei românesci. In Hanii : 
Vocabolario milanese-ital. Milano 1852 pag. 486— 487 
stă „lana* şi pentru „ozio* ital., in frasa „fa lana* 
este făcută traducerea cu „oziare* italienesc. Litera 
„a* rădecinală din „lana* a dialectelor italiene dela 

Como, şi din „lagnusia* a dialectului sicilian, s’a stră
mutat in »e* in „lene* românesc, de după legea asi
milării, adecă de după vechiul princip galo-celtic: lae- 
tan re leatan, caol re caol, care se află realisat in 
tote limbele europene, .şi care atâta va se dică cât: 
vocala lată (vârtosă : a, o, u) cere vocală lată, eră vo

cala subţire (i, e) cere vocală subţire. Acesta asimilare 
purcede retrogradă (capio-cepi-captum), dar şi ante- 
gradă. Astfel s’a făcut „lana* mai ântâiu „lăne* şi 
apoi prin asimilare „lene*, asemenându-se „a* din ră
dăcina lui „e* final; tot astfel s’a făcut din „spata* : 
spete pl, din „basilica* : băserica apoi beserica, din 
„expanticare* spintecă etc.

30) Copca, copce (Bănat.) Acest cuvânt insemnă : 
fibula lat.., agrafe fr., Spange, Hăftelchen (Haftel) germ. 
Copca, cu inţelesul de : gaura in ghiaţă spre a scote 
apa, ori a adăpâ acolo vitele, nu este cunoscut la Ro
mânii din Ungaria.

Dl Cihac: Dict.etym.daco-romane, elements slaves 

pag. 72 deduce acest cuvânt dela bulg. „kopce* 
care insemnă „bouton* fr., adecă : pup, ochiu, bumb, 
dela neosl. serb. şi bosu. >kopca* care insemnă: ca
taramă şi copcă. Dl Cihac combină si pe magiarul „ka- 
pocs* impreună cu pe alb. „kopsă* şi pe turcescul 
„qoptscha* cari au inţelesul numai de : copca (copce). 
Dl Cihac insemnă mai de parte şi pe vechiu germâ- 

nescul „kafsa*, „kef'se*, „kafse* precum şi pe neo- 
germ. „Kapsel* si spune că provin din ..capsa* lati
nesc. Blau : Bosnisch-tiirkische Sprachdenkmiiler, Leip- 
zig 1868 pag. 6 dice cumcă cuvântul turcesc „qoptscha* 
deriveză dela bosn. „kov* garnitură de fer, combinân- 
du-1 astmod cu „kovti* paleoslovenesc, care insemnă : 
a covăci, făuri, cudere lat., schmieden germ. Dar a- 
cest.a etimologie a dlui Blau este cu totul greşită, de 
orece intre conceptul şi idea de „copcă* (copce*) şi in
tre inţelesul de „făurire* nu esistă nici o legătură 
logică.

Noi constatăm, cumcă cuvântul „copca* seu „cop
ce* (precum se respunde in Bănat) are numai inţelesul 
logic de : legătură (uneltă) care ţine două lucruri im- 
preunate la olaltă. Deci numai de după acest, inţeles se 
pote căută şi etimologia cuvântului. In Du Cange : Glos- 
sarium mediae et infimae latinitatis, Parisiis 1840—50 
lom. 2 pag. 588 aflăm „copare* pentru „alligare" şi 
„adnectere* lat. Acest, „copare* se vede a fi un cu
vânt de limba romană rustică, care servesce de rădă

cină şi la „copula* şi „copulare* latinesc, a căror ră
dăcină nu o aflăm in latinitatea clasică. Din „copula* 
s’a făcut „copia* in latinitatea evului de mijloc (vin- 
culum, quo canes venatici copulantur), de unde s’a fă

cut apoi „couple* şi „coupler" francesce. In Du Cange : 
Glossarium mediae et, infimae latinitatis , Parisiis 
1840— 50 din „copare* se află şi formaţiuni precum 
sunt „copecia* şi „copicia*. In :  Grande Dizionario ita- 
liano-francese compilato sui dizionarii dell’ academia 
francese e dela Crusca, Milano, per A. Sergent et 
Comp. tom. I pag. 372 aflăm „copiglia* pentru : bietta
o punta di fero che s’ infila nell’ occhio delle cavicchie 
di fero per tenerle piu salde, adecă: un ţepuş seu o 
simecă ce se bagă in ochiul unui păruş de fer spre 
a-1 ţine mai increpenit (firm). „Copiglia* ital. se tra

23
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duce cu ,Y(if1f(l<j f!(<k* grmâneFce. Va s-e dic-ă for
mal şi real in  fel de  ̂<: c ţ < e * ^eu „cataramă* cu lim
buţă. In Menii: Vocal olaiio dei dialetli di Como, Mi
lano 1845 pag. 51 aflam „cobgia* pentru: fune a 
legare a giumenli le some ilal., adecă: fune spre a 
legă sarcina pe muli ori măgari; lot in acest, op locul 
citat aflăm şi verbul , cobi a ' pentru : congiungere filo 
a filo. adecă : a nădi, a innodâ fir de fir. Deci este 
documentat, cumcă „copca* .şi ,copcea* nostră este 
formata din ..copare* al latinităţii evului de mijloc, 
care insemnă : a legă, la olalfă. a adnectâ. din care 

apoi s’au născut foi mele ,copecia* şi „copicia* de unde 
in urmă a purces, prin lăpedarea (elisiunea) lui „i* 
ori „e* copcea nostră, cu semnilicaţiunea de : legă
tură ori unellă oare ţine doue lucruri impreunate la 
olalfă.

Dar ^copcea* se pole ureji şi din „capio-ere* la- j 
tines.c, de orece in DieLnbach : Novum glossarium la- | 
tino-germanicum mediae aelalis, Francofurti a/M. 1867 
pag. 7.H aflăm „capatium* pentru un fel de gaură in 

guler .vis Iunice), llal-sloch, Collier germ., apoi pa
gina 7 j* -allăm jC.aplio* şi jCapsio* pentru :  Droch, j  

Strick germ., şi „captins* pentru : Nolhfang germ. In 

urmă »copare* se vede a sta şi pentru , capa re*, mai 
vârtos că allăm şi informaţiunea „copetium* pentru j  

„capetium*. In dialectele limbelor romane se a f lă 1

forle adese strămutat sa* in »o* in rădecina cuvinte- 
lor, şi din contra. Trebue apoi s§ nu peră din vede- 
rile nostre acea aesiomă: cumcă română este limba 
latino-rusticâ dela începutul seclului al doile, când au 
fost aduse coloniele române din Italia in Dacia. Drept 
aceste din „capere* latinesc prin intermediul forma
ţiunii de scapecia* si „capicia* s’a putut totdeuna unii 
„căpcea* apoi prin innălţarea lui 2ă* in „o* pentru 
mai buna sunare „copcea*. In acest cas cuvântul ar 

insemnă »prindetore*, „Fănger* seu , Grei fer* germâ- 
nesce, despre ce mărturisesce şi cuvântul frances 
„a-grafe* care este compus din prepuseţiunea »a* şi 
»grafe‘ şi care din urmă insemnă , vârfuri de crenge 
incopceate una in alta*. Vedi despre acesta şi Burguy: 
Glossaire de la langue d’oîl Berlin 185(5 tom. :! pag. 
194 sub „grafe*. şi Du Cange : Glossarium mediae et 

infîmae la.tinitat.is, Parisiis 1840—1850 tom. 3 p. 548 
sub „graffa* şi »grafare*, apoi pag. 5(57 sub „grifare* 

Ş* >griffus*. Cuvântul copce nu pole fi de origină slo- 
venescă pentru că nu se află rădecina sa in limbele 
slave, şi pentru că vine inainle numai in limbele slave 

meridionale, cari au fost. espuse comerciului limbei ro
mânesci şi italienesci.

(Va urma.)

Simeon Mangiuca.

Cronică bueureseenă.
— 30 maiu (10 juniu).

(Grădina Cismegiului: ce erâ, ce este. — Societatea de-odinioră 

şi societatea de astădi. — Serbarea asociaţiunii „Furnica1'.)

După o septemână a cărei monotonie nu mi-a 
dat nimic de scris, serbarea societăţii >Furnica* a ve
nit. tocmai la timp ca se ample colonele hotărîte Cro
nicei bucurescene.

Mai ’nainle de a vorbi despre acesta serbare, cată 
se spun ceva despre locul unde ea s’a desfăşurat pri
virilor nostre.

Grădina Cismegiului, prinsă intre stradele Schitul 
Măgurean şi Silfidelor, de oparte, şi str. Brezoian de 
alta, e a.şedaiă in vecinătatea calei Victoria, in dosul 
Teatrului National. Partea despre miedădi nu de mult 
âncă se infundâ in vastele grădini ale proprietăţilor 
din calea Plevnei, altă-dată calea Belvedere; inse de 
când eu proiectul de prelungirea bulevardului până la 
palatul dela Cotroceni, espropriându-se terenurile aflate 
in cale, din strada Brezoian până in strada Silfidelor, 
acesta parte a grădinei Cismegiului, a remas pe bule
vardul Independenţei. In partea despre miedă-nopte, 
ea-i ingrădită de povârnişul delului pe a cărui muche 
se intinde strada Stirbei-Vodă.

Pentru a ve da o ideie despre ce erâ acesta gră
dină odinioră şi ce e astădi, nu pot face mai bine de 
cât a reproduce descrierea atât de interesantă pe care 
dl Ion Ghica ne-a lăsat’o in sConvorbirile eco
nomice* :

„In mijlocul Bucurescilor, chiar la spatele palatu
lui domnesc, doi paşi din piaţa teatrului şi de strada 
cea mai bine pavată, cea mai luminată si mai udată 
a capitalei, se află o cotină in care merg de se vârsă 
tote apele curate şi necurate după muchia delului dela

biserica Măgurean până la Sărindar. Câteva sălcii, 
caţi-va plopi eşiţi din pământ prin propria lor iniţia
tivă. au luptat sute de ani in contra insalubrităţii, sor
bind din totă puterea bogatelor lor f’rnnde, miasmele şi 
ozonul ce exală acel baltac febrigen.

»Provincialii, când aud vorbindu-se de grădina 
Cismegiului, s’asceptă a găsi acolo lontani ca in piaţa 
Navona, un fel de Frascati sâu de Tivoli, cel puţin un 
mic Versailles. Deeepţiune! de şi nu trebue se trecem 
cu vederea mica insulă dela capul aleiei, un adeverat. 
Paphos mobilat cu laviţe de lemn pe cari dimineţa şi 
sera merg de se resfaţâ câteva Ondine, Driade şi Ama- 
driade veduve, măritate de fele-mari, cu coc şi des
pletite, cu rochii cari tăresc de trei coţi prin praf, seu 
care d ’abiâ le acopere genunchii, dar tote de o potrivă 
libere şi independente . ..

»Intr’acea insulă inflorită nu se pole dice că nu 
s’a manifestat arta idraulică : din mijlocul unui mal
dăr de buruieni ţişnesce cât colo un fir de apă, ca 
dintr’un puşcociu, de mai recoresce puţin inimile in- 
focate.

, Vestitul grădinar Mayer şi-a pus fotă arta şisci- 
inţa ca se transformeze mocirla intr’o grădină incân- 
tătore. A strîns apele intr’un elesceu de o formă gra- 
ţiosă, a ridicat cât a putut malurile Iacului, le-a intărit 
cu brasdă. A plantat in drepta şi in stânga, a profitat 

de tote turlele şi de tote clopotniţele, ca din ori-ce 
punct, din ori-ce respîntie a grădinei privitorul se aibă 
de ’naintea ochilor o vedere plăcută. Grupe de arbori, 
peluse verdi, partere smăltate cu florile cele mai deli
cate şi mai rari aşedate in buchete armeniose; ori in 
cotro te intorci poţi se admiri peisagiuri demne de pe
nelul lui Claude Lorain şi al lui Poussin. Nu se pote 
vede o grădină mai bine desemnată. N’a depins inse 

de talentul acelui regretat artist se depărteze .şi urne- 
dela cu miasmele, cu frigurile paludeene, cu nevral- 
giele şi cu reumatismurile ; i-ar fi trebuit ingineri idro- 
grafi cari se reguleze curgerea Dîmboviţei, dela Şanţuri 
până la Argeş, se-i rădice malurile, se le intărescă cu 
cheiuri dela Morile-Vladichi până Vitan; * ar fi trebuit

* Acesta se şi face astădi'  şi peste un an totul va fi gata. R.



wmsm 8 'ţĵ i
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baragiuri, stăvilare, nomolitori, tăietori, vane şi escluse 
la Ilfov, la Sabar şi la Argeş; ar fi trebuit o mie ş’o 
sută de lucruri pe cari numai membri primăriei şi mi
nistrul lucrărilor publice le pote sci.

„Pe malurile acelui lac, pe erba verde, la lumina 
lunei si la umbra sălcielor pletose se desfătau cu pelin 
şi cu »ah, puiule, mor!* berbanţii de odinioră ; acolo 
Beizadelele din Fanar uitau frumuseţile Bosforului, le- 
gănându-se voluptos in luntre uv s îtov tqoxog şi cu 
cfuol-TQtx i'll-'lsi; acolo frumosă Argyra desmierdâ cu 
manele şi cu pesrefuri pe Gavanazoglu şi pe Kehaia- 
Bei; acum fiul Afroditei a sburat cu aţa ca puiul din 
cântec; in loc de »ah nuriţe cale bună* şi de „inima 
mea multe are*, tobele şi trimbiţele pompierilor for- 
meză gustul diletanţilor sunându-le la urechi „cântecul 
gâscei* şi „cişmele ântâiului de carabinieri* al lui Of- 
fenbach. Luna, lăutarii şi stihurile nu mai au trecere;
o foaletă dela M-me Briol, un rural seu un domanial 
suni astădi argumentele de modă ale amorului. Gala- 
theelor nostre le place mai bine urechile lui Midas de 

cât dalta lui Pygmalion . . .
„Ceci tuera cela, a dis Victor Hugo. Prosa a go

nit poesia din grădina Cismegiului; „Monitorul*, »Ro- 
mânul* şi „Presa* au dat afară pe Anacreon, pe Ero- 
tocrit, şi pe -Anton Pan. Acum câteva cădături Calen- 
gii, Zapcii, Logofeţi, Gondicari şi Sameşi halea şi paia 
cu peusii, paraponisiţi, parigorisiţi şi apelpisiţi, câţi-va 
Capalii, Madegii şi Ot.cupcii cu câţi-va tineri gheşeftari 
şi coţcari, ţin acolo şedinţe in permanenţă, judecă de 
dimineţă până sera pe Domni şi pe Zupăraţi, şi pun 
(era la cale. Conversaţiunile lor sunt esclusiv politice, 
consacrate numai patriei, patrioţilor şi patriotismului; 
discuţiunile literare, filosofice şi artistice sunt cu totul 

prohibite.
„După câteva feligene de cafea, după câteva halbe, 

când paraponul se sparge in fumul ţigaretei şi când 
gazul berei s’a suit la creieri, atunci s’aucji planuri po
litice, financiare şi administrative, organisaţiuni şi con- 
sideraţiuni, peusii şi recompense*.

Ecă ce era grădina Gismegiul şi societatea care o 
frequentâ. Acestea se scriea pe la 1871. Tot cam aceeaşi 
scriau cu patru spre dece ani mai in urmă, adecă pe 
la 1857, poetul Sihlean, răpit aşâ de tiner de ghiara 
nemilosă a morţii (abia in verstă de 23 de ani) care ne-a 
lăsat o satiră frumosă in Armoniele intime, asupra Cis
megiului, şi umoristul, devenit atât de poporal 0 r?c"~ 
care a persiflat cu mult haz amestecul cel mare* ’n 
seria sa de broşuri: Târgul cu idei seu Buletinui Cis
megiului. Regret că lipsa de spaţiu nu-mi permite se 
transcriu aci câteva pasage din aceste pagine satirice 
pline de umor şi atât de interesante.

Dar decă de atunci până astăcji grădina a remas 
aceeaşi in frumuseţile ei, societatea s’a schimbat cu to

tul. Acum cineva nu mai intâlnesoe in Cismegiu decât 
pe cei cari trec p’aci spre a scurtă din drum, vrend 
s’ajungă mai curând când afacerile îi reclamă dintr’o 
parte in cealaltă a oraşului. Afară d’acestia dimineţa 
.ji sera se mai ivesc câteva dadace cu copiii pe cari-i 
aduc la preâmblare, şi n când in când câte-un tre
cător ostenit se opresce pre a se odihni respirând re- 
corea unui boschet. Ap î câţi-va desculţi, fără trebă, 
cari se tolănesc pe câte ^ bancă la umbra vr’unui plop 
imbătrânit, reflectând aci, alintat de fremătul frunzelor 
late stropite cu argint, k;\ goliciunea posunarelor fără 
nici bucată de aramă. , ''

Numai din an in â câte-un resvod (revista m i
litară) seu câte o serbătoîd naţională, mai turbură tă
cerea şi liniscea ce domnesce aci, atrăgând un public 
mai numeros şi o societate mai alesă. Astfel a fc~* 
mercuri, joi şi ieri; tjilele in cari a avut loc serbarea 
societăţii „Furnica*. Liniscea şi tăcerea obicinuite işi

luase sborul speriate in aceste dile de mulţimea nume
roşilor ospeţi cari năvălise aci să-şi depună obolul pe 
altarul unei intreprinderi românesci; păserelile ce âra- 
pleau aerul de cântecele lor, sbeguindu-se in cea mai 
desăvârşită libertate, amuţise incremenite de sgomotul 
asurditor al poşidicului ce alergase de tote colţurile IJu- 
curescilor pentru a se preâmblâ cu drumul de fer şi 

vaporul in miniatură cari circulau intre gara Furnica, 
staţia Resboiul, ambarcadera Suvelniţa, şi portul 
Fusul.

De-a lungul aleiei cei mari erau inşirate numerose 
tarabe umbrite de rogojini agăţate de ramurile venjose 
ale plopilor şi teilor gradinei, chioşchiuri şi bazare cari 
presintau o privelisce pitorescă. Aci visitatorul găsiâ 
tot felul de băuturi atât recoritore cât şi ’ncălditore ; 
diferite mărunţişuri, tutunuri, şi altele. întreceri pe lac, 
alergări in saci, căluşei, musici militare, lăutari, cim- 
poieri, se înfiinţase de tote spre distracţiunea publicu
lui care ţine se petrecă bine in schimbul unui leu pe 
care- 1 dă la intrare.

Joi, diua Innălţării Domnului, visita a fost mai 
numerosă, petrecerea mai însufleţită. Sera, grădina splen
did iluminată cu lampe electrice, globurile şi candelele 
in diferite culori, arangiate cu mult gust şi măiestrie 
printre arbori, lacul incungiurat cu un brâu de (lacări 
multicolore, focurile de artificie, totul eră cea mai f'ăr- 
mecătore pagină a unei feerii, cea mai frumosă nopte 
din cele o mie şi una ale orientului. Cismegiul, prin 
ingrigirile „Furnicăi* devenise un furnicar in care mai 
multe mii de omeni furnicau in tote direcţiunile. Apo- 
teosa, infăţişănd o furnică colosală in (lacări tricolore, 
a smuls admiraţiuuea tuturor. M. S. Hegele âncă a bi
nevoit a onoră acesta serbare eu visite/e sale. La 
orele 8 V2 intrând in grădină, fu intimpinat de o cefă 
de căluşari, cari esecutară, in pitorescile costume na
ţionale, tradiţionalele danţuri in cari ne place să gă
sim o reminiscenţă a jocurilor improvisate de primii 
Romani pentru a prinde in cursă pe tinerele Sabine. 
Animaţia eră atât de mare şi asistenţa atât de nume
rosă, că la orele 1 1  publicul âncă continuă se năvălescă 
in grădina in care tăcerea nu şi-a putut reluă locul de 
cât târziu după me^ul nopţii.

A. C. Sor.

Ilustraţiunile din nr. presinte.
— Vedi paginele 273 şi 281. -

„Aurora". Un sujet din n 'ologia grecă. Aurora 
a fost <}ina diorilor. Artistul I. .. Hamon a represin- 
tat-o prin o fecioră in neglige i? cântătore, care be rouă 
parfumosă din sinul florilor.

„Pe mare*. Acesta ilustraţiune infăţişeză o vedere 
spre mare in momentul când doue vase fac pregătiri in 
contra viforului, ce pare că va isbucni.

Literatura si *-e.
Carmen Sylva, adecă regii "'ei. a scris

un libretto de operă, al cărei sub at. din is
toria poporului românesc. Un tine. compositor svedes, 

dl Hallstroem, a fost insărcinat .,e regina să scrie mu- 
sica acestei opere.

Scrieri militare. La Buci resci au apărut urmă- 
torele scrieri militare : 1) „Curs de fortificaţie pasa
geră*, partea I şi II cu doue atlase, cuprindend 41 ta
bele mari, de c ^ t a n  G'~ ^ licean. Acesta lucrare a 
fosL premiaiă anul acesta cu 1400 franci de Academia 
Română. —  2) „Arta militară*, de căpitan Lvt...
3) „Constituirea cetăţilor şi fortificarea ţărilor cu aph-
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caţiune la fortificarea României* de căpitan Gr. Crăi- 
nicean. — 4) .Introducţiune la resolvarea problemelor 
de resbel* de un fost oficier de stat-major. —  5) 
. Tractat de tactica infanteriei* de locot,. P. Stamato- 
pol. — 6) .Studiu asupra tacticei artileriei de campa
nie, principii de mare tactică şi micele operaţiuni de 
resbel*, de căpit. Pu;ca. —  7) Tractat de arta mili
tară" de căpit. Angelescu.
v  Almanacul „României June“ a apărut şi se află 

de vendare la societatea .România Jună*. Viena VIII. 
Lange Gasse Nr. 4 cu preţul de 2 fl. v. a. pentru A.- 
Ungaria şi 5 lei pentru România şi străinetate, afară 
de porto (15 cr. pentru Austro-Ungaria şi 70 de bani 
pentru România).

],)iare noue: .Revista teologică*, la Iaşi, in fie
care duminecă sub redacţiunea dlor Const,. Erbicean şi 
Drag. Demetrescu, profesori de teologie.—  .Emancipa
rea* la Bucuresci, apare de două ori pe lună.

Ce e n o u ?

Sciri personale. Dl I. S. Paul, un tiner din 
Transilvania .şi stipendist al consistoriului gr. or. din 
Caransebeş, după ce a făcut, rigorosele cu laudă, fu 
promovai, la rangul de doctor in filosofie la universi
tatea din Budapesta. —  Dl cir. G. Vuia, după o călă
torie sciinţifică pe la băile din Austria, Boemia, Germâ- 
nia şi România, după o petrecere îndelungată la espo- 
siţiunea higienică din Berlin, a sosit la băile erculiane, 
unde va petrece totă vera ca medic curant. Dsa ni-a 
/promis un studiu despre esposiţiunea din Berlin. —  

'•Dl cir. Georye Cmiuicean a întreprins o călătorie de 
studiu prin Bănat si I! oman im , de unde va scrie şi pen- 
Iru Inia noslră.

Hyiuen. Dşora Elinei Ispirescit, fiica dlui Petru 
Ispirescu, ale cărui scrieri poporale sunt gustate cu 
atâia plăcere şi de cetitorii noştri, si dl N. 1). Ra- 

dulescu la 22 maia ş-au serbat cununia in Bucuresci.
—  D l Fetru Popoviciu candidat de preot in diecesa Ca
ransebeş ş-a încredinţat. de soţie pe dşora Sofia Gugu- 
lean. —  Dl Teodor Pap, notar eercual in Cbeşe lângă 
Tinca in Biharia, la 7 1. c. ş-a fidanţat de soţie pe 
dşora losana Leucuţa, fiica dlui Ioan Leucuţa proprie
tar in Coroiu asemene in Biharia.

; Inaugurarea statuei lui Ştefan cel mare la 
Iaşi se va face la 5/17 junie, adecă in (|iua primă de 
Rusalii, cu mare pompă. Vor asistă represintanţii tu
turor autorităţilor şi corporaţiunilor din ţeră, in frunte 

cu Maj. Sa regele, c?’ e. după aceea va visitâ o parte 
a Moldovei. a

Internat pentru studenţi in Blaş. Esc.'; Sa mi- 
tropolilul şi archiepisc pul din Blaş dr. Ioan lancea a 
dat o probă nouă de generositatea sa, severşind un 
act filantropic pentru care toţi omenii de bine il vor 
felicită. De mult se simte lipsa in Blaş a unui internat 
pentru studinţi, in care tinerii săraci şi diligenţi se 
aibă locuinţă şi hrană gratuită. Esc. Sa, prin o nobilă 
inspiraţiune, vine să suplinescă acesta lipsă, dăruind 
30,000 fl. spre a s-~ ^lădl o casă lângă seminariul teo
logilor, in care şcr i săraci să potă găsi un adăpost 
sigur. Institutul ' ta, in care se vor primi şi tine . 
cu plată, are se îl >ata in anul viitor. Trăiescă dem
nul archipăstor! ■

Petreceri de ve*‘â. In  Falnicul Tmiişorii socie
tatea română de le~ t va arangiă a doua cii de Ru
salii un iunial in fe. dina .Lerchenfeld*, insoţit de 
concert. Venitul cura1 a’a destinat, in folosul fondului 
'Societăţii. —  Jxt Braşov !*"n->iiinp» română de gimnas
tică si de cântări, a arangi»., ..r— o conveni-e 

socială la otelul .Nr. 1* care a reeşit forte bine. Pro
grama musicală a fost bine esecutată, mai mare efect

au făcut cântecele românesci. Dşora Elena I. Popoviciu 
a fost aplaudată cu entusiasm, cântând o doină popo
rală. Asemene şi composiţiile dlui G. Dima au fost. bine 
gustate. După concert, urmă danţul. —  La Codlea lângă 
Braşov tinerimea şcolară va arangiâ la 6/18 junie o 
petrecere insoţifă de cântări şi danţ pe colina ,Tuţu- 
dău*. —  La Blaş Societatea .Concordia* va arangiă la 
18 1. c. petrecere de veră in bercul mitropolitan.

Societatea de lectură a femeilor române din 
Turda a ţinut in 3 junie st. n. adunarea sa generală 
şi s’a organisat pe basa statutelor sale deja intărite de 
ministeriu, astfel : Preşedintă : dna Emilia Raţ, vice
preşedintă dna Ludovica Moldovan, cassieră dna Vic
toria Mesaroş, controloră dna Amalia Chifa, bibliote
cară dna Maria Vladuţ, secretariu dl Alesandru P. Ro- 
manţian. Membrii ordinari in comitetul societăţii s’au 
ales domnele : Maria Raţ, Ana Câmpean, Ana Cigă- 
rean, Susana Medam, Carolina Bologa, Elena Gat. Sa
pienţi : Ioan Mesaroş, Iuliu Vladuţ.

v Adunare in veţăto reşcă. Reuniunea învăţătorilor 
dela şcolele gr. or. române din districtul Sibiiului va 
ţine adunarea generală a despărţământului in şeola din 
Selişte la 6/18 1. c. esecutând o programă interesantă, 
compusă din disertaţiuni, declamaţiuni şi cântări.

Urmările corsetului pre strimt. Dilele aceste 
s’a întâmplat un cas destul de penibil in grădina pu- 

! blică .Prater*, in Viena Două fete se prenmblau la 
braţ. pe alea principală. Deodată una din ele, de o 
frumseţă rară, in verstă ca de vr'o 18 până la 20 de

I ani, cădii leşinată in braţele amicei sale. In acesta 
j  stare a fost transportată in cea mai deaprope rest.au-
i raţiune. Doi medici militari, cari din infemplare se aflau 
j in apropiare, alergară spre a-i da ajutoriul necesar, şi 
j  după 1 ^ 2  oră aduseră pe fet.a, care părea a fi morl.ă,
i  erăş in simţiri. După opiniunea medicilor causa aces-
I tui adânc leşin a fost. strîngerea pre tare a corsetului 
(Mieder). Feta, după ce s'a recules, a fost dusă cu o 
trăsură la locuinţa ei. întâmplarea acesta servescă de 
invăţătură damelor, cari au obiceiul de a se incinge 

! pre strins cu corsetul pentru ca să arate cât, mai sub
ţiri 1a. talie*.

O universitate germană in laponi». Guvernul 
japones, vedend că cheltuelile de voiagiu ale studenţi
lor japonesi, in Europa, sunt pre mari, şi că nici dân
şii nu se află sub o priveghere cuvenită, găsise cu cale 

j de a fonda o universitate japonesă cu profesori ger
mani, englesi şi francesi, inveţând fie-care din ei, in 
limba natală. Fiind că confusiunea limbilor era pre 

mare, seu fiind că Germanii au fost mai harnici in 
disciplină şi invăţătură, destu că profesorii englesi şi 
francesi au fost concediaţi şi că actualminte toţi pro
fesorii la universitatea din Yrddo sunt germani. Afară 

de cursul de teologie, tote ramurile sciinţilue sunt re- 
presintate acolo tocmai ca la^ universitatea din Berlin 

| seu Heidelberg. Universitatea numeră mai mult de o 
| mie de studenţi, cari tr ’ . se fi fost mai ânteiu ab
solvit, cursul de şese ani la gimnasiul gormân d’acolo. 
Esamenele sunt mai grele ca cele din Germânia, e- 
ea mai mare par»a - lor alegi, tudiul medici-

nei. «:âi-e osie ir' rentabil, t i celelalte ra
muri sciinţif1 ^fesurilor este destul de

1 berală; sj trn dusul şi întorsul, o
casă -io - i.prâpe 30.000 franci lefă
pe an. Minimit. >irucţiunii publice este
asemenea un profftsi.. * dela universitatea din
Bostock. Şi cliinesii au , de a l'o ida in curend
la Peking o universitate gu, .na

Drepturile  femeilor. »Pa!i Mail /etie* anunţă 
că o peuţiime iscălită de 108 membri liberali ai Ca
merei Comunelor prin cai cer dreptul electoral in fa- 
vorea femeilor care indeplinesc condiliunile statulare a
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fost inmânată dlui Gladstone. Primul ministru a refu- 
sat d’a primi deputaţiunea care trebuia 'să-i remită pe- 
tiţiunea şi a scris secretarului seu că de şi recunosce 
insemnătatea cestiunii, el credea că eră nefolositor d ’a 
se ocupa d’o afacere care nu e destinată a fi supusă 
deliberaţiunilor parlamentului.

'N ebun ia  re lig iosă. Ierusalimul are privilegiul 
d ’a atrage pe nenorociţii cari sunt loviţi de nebunia 
religiosâ. In acest moment, se află acolo un oficier en- 
gles care percurge oraşul, ţinend intr’o mână un beţ 
şi ’n cealaltă o olă; el.se opresce din timp in timp 
pentru a scrie pe ziduri numerul 666 (cifră din Apo- 
calyps) şi, de desupt, cuventul >Dominio*. 0  femeie 
germână, care spune că e logodnica lui Christos, cir
culă odinioră pe strade, înarmată c’un revolver şi tră
gând asupra ovreilof; "apoi ea se cobori spre Iordan, 

trăi câtva timp pe malurile sale. hrănindu-se cu ier
buri şi nu iutârdiâ a muri. 0 Englesă trăiesce intr’o' 
cameră espusă spre răsărit, pentru a fi sigură că va 
vede spiciorele lui Dumnedeu coborîndu-se asupra 
muntelui de Măslini. Anul trecut se intelniâ pe stradă 

un om care, in fie-care tineri ; şi Dumineca mai cu 
semă, circulă dela un-spre-dece ore până la amiedă,
<^K>,fend o cruce forte grea. Pentru a fi forte sigur fcă 

^-nia'îva remâne un minut in intârdiere, el staţiona, de 
pe la opt ore de dimineţă, aşteptând ca orologiul se 

un-spre-dece. Se mai citeză in sfîrşit un Ameri- 
Bftîteseare e convins că nu va muri nici odată şi că nu 
p t  fi ucis; el şi-a construit o ■ căsuţă in impregiuri- 
îhile Ierusalimului unde trăiesce cu totul singur.

Adunătorii (le mucuri de ţigară. Se scie care 
este industria săraqjlor adunători de mucuri de ţigară, 
in Germania,- in tote cafenelele şi ’n tote berăriile se 
află o cutie de metal pusă pe o mesă, in mijlocul sta
bilimentului. Ori de câte ori consumatorii aprind o 
nouă ţigară, au grija s’arunee in acesta - cutie mucul 
ţigării pe care au fumat-o. Aceste cutii sunt. puse in 
tote stabilimentele publice d’o societate de binefacere.
Produsul vendării acestor mucuri se intrebuinţeză pen
tru cumpărarea de haine la Crăciun copiilor săraci.

După raporturile oficiale dice ..Journal de Geneve*', 
noue-spre-f^ece asociaţiuni d ’acest fel au adunat,, in 
1881, 4569 livre de tutun cari s’au vendut cu 31.250 
franci. Cu aceşti bani s’au cumpărat costumuri com
plete pentru f726 copii, plătindu-se pentru fie-care cos

tum aprope câte 18 franci
Un arbore de 800 ani. Berlinul posede un ar

bore forte bătrân. El este din specia disă »taxus bac- 
cata* şi se află in grădina Camerei seniorilor (Herren- 
haus) si are o verstă de peste opt sute ani. Innălţimea 
lui e d’aprope 38 piciore şi circonferinţa de 5 piciore. i  Dumineţ^. 
Ca arbore de pădure, acesta specie pare cu toiul slin- j  Luni 
să. Grădina, in care cu uimire vede ori-cine acest ar
bore, a avut, printre proprietarii sei succesivi, pe ta

tăl lui Felix Mendelsohu, celebrul compositor,' şi acolo 
s’a audit. prima esecuiare a „Visului unei nopţi de 

veră*. Când se construi clădirea Camerei de su- re
gele Frederic Viiehu IV lua acest venerabil a-1-urc sub 
protecţiunea sa şi astfel ii se . distrugere. In 186c 
la intorcerea regimentelor ‘ ' , dele o marc ser
bare in acea grării şi el: ' ai fu rădicat 

chiar sub a«ael arbore.

doliu, căci repausatul prin jomposiţiile sale a sternit 
cele mai frumose speranţe. Durere! speranţa acesta s’a 
frânt atât de iute! —-h~Paul Banutiu subjude r. in Co- 
halm a murit la 7 junie in Sibiiu.

Ghieitură de şae
de Emilia C. Nicora.
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Se pole deslegâ după săritura calului. 
Terminul de deslegare e 27 junie. Ca totdeuna 

de astă-dată se va sorti o carte intre deslegăfori.

Poşta Redaeţiunii,
A. B. in C. Cu plă

cere.
Dnei M. P. in F. Le-am pri

mit cu bucurie. Complimentele 
nostre!

Dsiurei E. C. N. in D. Pre
miul se dă din partea redac- 
ţiunii.

Caractere femeiesc! pe scena. 
0 limbă stricată, care nici nu se pote corege, căci nici noi tiu o 
inţelegem.

Călin dar ul septemânei.

ţ)iua sept. > i g : Numele sânţilor şi săr-
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I?  es j
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Marţi
Mercuri

Joi
Vineri
Sâmbetă

5! 17' (tj sr. Treime.
6 18 (f) S/l Treime.
7j 19 ; Mart. Teodot.
8 20 Mart. Teodor Strat.
9 21! Sf. Kiril.

10 22 Mart,. Timolei.
11 2;! Ap. Vartolomeu.

j ! 4 15 1 
4 15 

4 15 
4 15 

415 ;
4 1 6 1 
4 16 fi 7 48

7 48 
7 48 

7 48 

7 48 

7 48 
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Necrologev Ciprioţi 0 
lentatul nostru compositor t 
la 6 junie st. n. la părinte!

La numerul presinte, «spre a serba sfintele 
Busalii, alăturăm suplement, de jumătate de colă şi ast
fel acest numer cuprinde două cole.

35^” Semestrul prim januarie—junie şi 
.i ta- treiluniul al doile april—junie va espirâ cu' nr. 26. 

. iueetat din vieţă Onorabilii noştri abonanţi sunt rugaţi a-şi innoi abo- 
Iracliu Porumbescu , namentele de timpuriu, căci abonanţii a conto numai

aceea noi nici nu putemparoc in comuna Stupea din Bucovina. Dimpreună cu I ne incurcă socotelile, de 
familia jelitore şi arta musicalâ română a imbrăcat j  primi asemehe abonamente.
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